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PBEFACB TO THE SECOND EDITION. 



A few months only have elapsed since we had the pleasure of 
introducing to the public the first edition of this little work ; con- 
fddering the number of publications of this kind, which the American 
press has sent forth of late, the undertaking seemed of doubtful suc- 
cess; a discriminating public has however fully sustained the extn^ 
ordinary reputation, which this text-book of the German language 
has for some time enjoyed in Europe. Our first edition, which was 
not inconsiderable, has already disappeared from our shelves, and 
we have now the pleasure of presenting to our friends a second, 
revised edition, which, we do not doubt, will be received with equal 
favor. 

Professor Oehlschlseger's system of pronunciation, which we have 
adapted to this work, has, as we learn from all parts, contributed 
not a little to facilitate its general introduction. Very few can 
afford to spend time and money on expensive lessons, and whatever 
may be said as to the impossibility of describing the sounds of one 
language by the letters of another, we, as well as many of our 
friends, have become convinced, since the publication of Oehl- 
schlseger's Pronouncing English and German Dictionaries, together 
with the present little work, that these do not only facilitate the 
acquiring of a language with a teacher, but that even without one, 
a very good pronunciation may be obtained. 

Encouraged by numerous applications, and fully convinced of the 
utility of similar works, we have induced Professor Oehlschlaeger to 
apply his comparative system of pronunciation to the English and 
French languages, and shall soon be able to lay before the public 
the result of his labors in a work similar to the present. 

THE PUBLISHERS. 
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1. ALPHABET. ^l^iMtk I ^^£y ^ l^^^vU * 
Thb German Alphabet is composed of the foUowing 26 letters: //^^'^^ C^4^C^< 



51, a, 

», b, bey, 

6, C, tsey, 

2), b, dey, 

@/ ey, 

> f/ ef, 

3/ e, 

f, kh, 

I, el, 

gjl, tn, em, 



a. 
b. 

0. 

d. 

6. 
f. 



1. 
j- 

k. 
1. 
in. 



% n, en, n. 

D, Of 0, 0. 

D, koo, q. 

St, r, err, r. 

®, f,*,ess, e. 

t/ tey, t. 

U, 00, u. 

as, i), fou, V. 

SB, tt), vey, w. 

3E, r, icks, X. 

g), 9, ip'-see-lon, y. 

3/ if ^set, I. 



n. PRONUNCIATION OP THE LETTERS. 

1. Simple Vowels. ^ 
91, A, is pronotmced like a in the English word father, 

Snter, aiMer; hanUn, d&nk'-en; Srage, fra^-gai; 

^akt, f&Mer; labeit, ia>'-ben; ®atte, gSlMai. 

fit, or d, is the softened vowel % a, and is pronounced like ai in fair or « in «iMt 

mtt, kel'-tai, jlfife, kai'-zai; ^IStter, blet^-ter. 

®, f , is pronounced like e in Z«^, or ai in am, or en In hen, 

(gfel, ai'-zel; (Snbe, en'-dai; trennni, tren^-nen. 

3, i, is pronounced Hke t in ie, iiy in, or like ee in bee. 

Cftto, W-n&; finbett, linMen; ©tlbcr, rii-'-ber. 

jQ, 0, is pronounced like o in the words no, hope, of, 

kost; Dfen, o'-fen; 0tollc, roK-lai. 

Ce, 0, is the softened Towel o« It has no parallel sound in English ; the t in 
bird and the « in A€r sound very nearly like it 

fiiltoe, lo^-vai; biife, bi>'-zai; giflfel, 16f-feL 

II, It, is pronounced like oo in roo^, or like u in ^ut. 

(The prontmdation of the short u is marked thus: Od"; of the long ii thus ^'oo*.) 
S3lttm«, bloo^-mai; SWutter, m5ot^-ter ; fOTtttib/ mSSnt. 

ttt/ ft^ tl, is the softened Towel ft, and has no parallel sound in English. It 
is pronounced like u in French. 

fibel, U^-bel; mubc, mii';-dai; 9lii(fe, niiss^-sai. 

has the sound of the German which is now generally employed in its fltead. 

(6) 
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2. Double Votoels. 

The double Towels aa, tt, 00 are no diphthongs, because only one letter i« 
Bonnded, and the second only serves to indicate that the syllable is long. 

Slar, &hr; ©eele, zeyMai; SBoot, bote. 

3f/ it/ is pronounced like ee in meet. 

Sicne, bee'-nai; tief, teef; KeBeit, lee'-ben. 

3. Diphthongs, 

In the German diphthongs, the two yowels must be sounded one after the other, 
but so quickly as to form only one syllable. 

9lt and ei are pronounced almost alike, and have the sound of the English • in 
the word fire. 

@a(te, zi^-tai; ©ei'tc, zi^-tai; rdmeti, ri^-men. 

9lu is pronounced like ou in hotue. 

Ttani, mouse; ^aum, bourn; llau, blou. 

9Lu and tU are both pronounced like ot in oU, or oy in boy, 

2Waufe^ moi'-zai; JBcutel, boi'-tel ; greuttb, froint, 

4. Consonants. 

At the beginning of syllables, these differ but little from the English, as the end b 
has the sound of b of g of (iji or }> of f and ^ of f . 
(SI, before e and { is pronounced like fo. 

(Sfifar, tsai^-z^r; ^eber, tsai'-der; (^i\xcnt, tsee-tro^-naL 

Before d, o, U/ before a consonant and at the end of a syllable it is pronoiuced 
like ky by which in most cases it may be replaced. 

(Sari, Mrrl; Sonrab, Kon'-r&ht; Zmlac, tom'-bftck. 

^fl, at the beginning of a word is pronounced like k, except in words deriyed 
from the French, when it preserves the French pronunciation. 

(S,\)tix, kore; g^rtjj, krist; Charlatan, shar'-ia-t&n. 

In the middle or at the end of a word ^ has a pronunciation peculiar to the 
German language, and more or less guttural, and for which no corresponding sound 
can be found in English; it is like the Scotch "eh in the word loch after a, 0, an, 
but softer after d, t, i, '6, ix, Sin, ta, and after a consonant. 

T)a6}, d^; fRdU^, roudj; ni(Jtd, nidjts; 

fiodjl, lodj; M(l)t, kii4i'-4^d; xt^nm, re^^-nen; 

B\x6}, hood^; Zc^ttx, todj'-ter; ^^nm^m, boim^-djen. 

d^^ or is pronounced like eke when these consonants belong to the root or 
radical syllable. 

' SQa^^, T&cks; ^d^i, foSoks; fDi!^^, ocks. 

But the preserves its guttural pronunciation, when it stands before the 6 or f 
by contraction or in a compound word. 

ttO(3S>fe5en, nadj^'-zey'-hen; bed SSudJd/ booi^s, instead of bed S3u(Je«, boo'-M^®*"* 
0# 0f beginning of a syllable it is pronounced hard, like the English y in 

the word good. 

®obe, g&'-bai; gejett, ghey'-hen; Orttf, grooss; 
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At the end of a syllable, except after it has tlie floiind of i^, only ttueh 
softened and inth this difference, that the g generally leayes the preceding Towel 
long whilst the shortens it. ' 

©teg, zee(!J; artfg, ahp'-tiilj; Sag, tah(3J. 

After n at the end of a word it is pronounced like soft k. 

®anQ, g&nk; ^pmn^, sprS5nk; (ang, h&nk. 

always aspirated at the beginning of a syllable. 
^itx, here; IJatt, htet; ^edjt, hec^t; 

^au«, house; 4^immel, him^-mel; ^x^tit, W-hite, 

The aspiration becomes howerer almost imperceptible before an e in the end 
syllables. 

fft^t, ri^-(h)ai; SRitJe, roo^-(h)ai; fejctt, «ey^-(h)eB. 

After a vowel or a t, the lj| is not pronounced; bnt^ only indicates that the 
syllable is long. 

^al^n, hahn; Tl^l, mail; tl^r, oor. 

fftt\}, rey; fftai\f, r&ht; Suffer, teer. 

only stands at the beginning of a syllable, and is pronoimoed like the Bng- 
llsh y in the word yet. 

3al)r, y&hr; 3^, jo^; Sttgmb^ yoo'-ghent 

cf replaces the doable f, and is pronounced short. 

@tO(f, stock; a3rit(fc, briiok^-kai; Htfer, ftok^-ker. 

9^9 Sp 9f ^® beginning of a syllable is pronounced like the English f ; at th« 
end of a syllable, howeyer, like the English 8. 

©ommer, som'-mer; SRdfe, ri'-zai; ^ani, house; 

©ad, zack; (Sifen, i'-zen; fftti^, rice. 

The long f is placed at the beginning and in the middle, i only at the end of 
syllables. If in a non-compound word there are two f one after another, they are 
written ([♦ 

jSGBajfer, vftss^-ser; »{|fctt, viss'-sen; mfifTeti, miiss'-sen. 

f is only placed at the end or in the middle of syllables ; it is always preceded by a 
long Yowel, and has the sound of the English sharp t or m. 

@trofe, str&'-sai; grog, gro'ss; jltefett, flee'-sen. 

f(bt ^ pronounced like the English sh, 

©c^atten, shat'-ten; <B^)iU, shooMai; ytii^^, pite^-shai; 

Mlafcn, shia^-fen; ©c^ilb, shnt; tish. 

ft and fp are pronounced like st and sp in English. 

©tu^l, stool; f^e^ICtt, staiMen; Spitlttt, speeMen^ 

^tttn, sterm; fpTtd^tt, spret^^-d^en; ftt^m^ Bte(|^^-(]j|en. 

9, l^AS the sound of/. 

SSater, fa'-ter; ©ogel, fo'-ghel; SfeJ, fee. 

VS, t»0 pronounced like the English o. 

®eU, Tdt; jgBiefe, vee^-zai; SBattb, ^1 
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3# if ^ sounded like U, 

Qa% ts&hl; 3om, tsorrn; ^olj, holts; 

3e{t, tsite; Jtoanjig/ tsv&n'-tsic!^ ; ^erj, herrte. 

replaces the double g and is pronoonoed yery hard. 

jBIt$, blits; ^lufetl, nootMsen; ffjctt/ aet'-tsen. 

ni. SYLLABIC ACCENT. 
The Accent is on the root of the word. 

In yerbs beginning with a separable particle, and in words deriyed from snch 
yerbs, this particle has the primary accent. 

Words terminating in ei or ev haye the accent on the last syllable. 

In compound words, the root of the qualifying word has the primary accent 

IV. DIVISION OP SYLLABLES. 
The general rule for diyision is : " Divide^ as you apeak." 

1) A simple consonant between two yowels is joined to the latter. Except the 
letter jr; as, ^ejr-Ctt* 

2) Of two consonants, meeting between two yowels, one is joined to the preceding 
and the other to the following syllable. — (||^ tl^, ft, df^ $ are treated as 
simple consonants. 

8) When three or four consonants, which are not proper to begin a syllable, meet 
between two yowels, such of them as can begin a syllable, belong to the latter, the 
rest to the former syllable; as, Wlttt-^^tt, bit VtVLt"\^* 

4) A compound word is divided according to its elements. 



EXPLANATION 

OP THE SIGNS USED IN THE PBONUNCIATION. 

represents the German a ; like all the yowels, it is long at the end of a syllable, 

short before one or more consonants. To represent the long sound before a 

consonant & is changed into Irh. 
ai, ey, the former, when accented, represents the German long and open e, as at in 

the word air, the latter the long and close e, as in obey.- When unaccented 

the former represents the sound of ey in the noun survey. 
00, $5, the former is long, as oo in boot, the latter short, as oo in foot or t< in put. 
ou, always like ou in pound. 

* An apostrophe after the yowel makes it long before a consonant, where in Fngiiaii 

it would be short, or might be either short or long. 
^ A breye oyer the yowel, makes it short, where it would be long, or might be either 

long or short. 
/ indicates the accented syllable. 

Compound words have frequently two accented syllables, the primary accent is 

indicated by the secondary by ^. 
6, u and (!^, these have no corresponding sounds or characters in English, and ar« 

therefore indicated in the same manner as in German. 
In eyery other respect each syllable must be pronounced as in English. 



P A E T L 




1. 



Singular. Uf^lin, ic^ bin, 



bu doo bist, 
er ifi, air ist, 
(te iL zee ist, 
Cd tjt/ esB ist, 



I am; 
thoa «rt; 



be is; 
she is; 
it is; 



Plural, tDtr ftnb/ yeer zint, 
fftr fetb, eer zite, 
{te ftnb/ zee zint. 



we are; 
yon are; 
they are. 



Out, goot, good ; grog/ gro'ss, large ; fltin, kline, little, small ; xH^, ri'dj, rich ; 
anil, fi.rm, poor; jung/ yoSnk, young; alt, Wt, old; milbf, miiMai, tired; franf, 
kr&nk, siok. 



3* bin flrog* ©u Wjl Hcin* & ifl alu @ie ifl gut. 8Btr (inb 
junfl* feib reid^* ®te (inb arm* 58in td^ grog? SSifl bu mfibc? 
3(lcrfranf? Sjlfiejung? ©inb wir reic^^ ? @eib i^ir arm? ©inb. 
fie alt? : 



I am little. Thou art young. We are tired. They are rich. Art 
thou sick? You are poor. Is she old? Are you sick? Are they 
good? He is tall (grog). Am I poor? 

3. 

^i6^t, nic^t, not. 

©tarf, stark, strong ; treu, troi, faithful ; faul, foul, idle, lazy ; flctf tg, fli'-siA, 
diligent; bofc, bo-'-zai, wicked, naughty; traurig, trou'-ri(||, sad; glii(fl% gluck^'-liij, 
happy ; l^'o^i^, h6*fMi(f|, polite. 

SSifl bu b5fe? 3^ bin nid^t bbfe* ©r ifl traurig* SBir finb ntdj^t 
flart ©inb fie treu? SSifl bu nicl)t glfidfUd^? 3br feib nid^t fleifig* 
@ie ifl n\d)t fauU 3fl er nid^^t mftbe? Wit finb nid^^t arm* ©inb pe 
nid^t ^5f{id^? £)u bifl n\d)t Ixanh 



I am not tall. They are idle. She is not ill. We are not happy. 
He is not short (flein). Are you not tired? They are not rich. 
Is he not diligent ? Thou art not strong. They are not happy. He 
is not polite. Are they not faithful ? Is she not rich t He is not 
wicked. 



2. 



4. 
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5. 

Masculine nouru: bcr 55atcr, dair fa'-ter, the father. 

bcr Garten, dair garr-'-ten, the garden. 
Feminine — bte Wniitv, dee mootMer, the mother. 

bte ^tat>t, dee st^t, the town. 
Neuter — ba^ ^inb, dS,ss Hnt, the child. 

ba^ ^aVL^, dUss house, the house. 
©ABn, sho'n, beautiful, fine; laitg, ISng, long; j}o6}, ho*4>, high; neu, noi, new; 
tlttb, oont, and; fcl^r, zeyr, very. 

©er 55ater ijl gut. ©ie SKutter ifl traurig* Baa 5:inb ijl fauU 
Der ©arten ijl nid)t fet^r lang. Die ©tabt i|i grog unb rcid^. ©aa 
^au6 ijt nidE)t ^od^. 3fl bcr ®arten fcl;bn? 3fl ber 95ater frani? 3jl 
baa ^inb nidj^t fTcigig? 3|l baa ^aua neu? 2)er SSater unb bie 
SRutter finb QlMlid). 

Obsermtion 1. All Oerman nouns begin with a capital letter. 

Obs. 2. When two or more noung fi>Uow each other, the aitide must be repeated before each, nnlen 
they are all of the same gender. 

6. 

The house is not new. The mother and (the) child are ill. The 
town is very beautiful. The child is not naughty. The father is 
very old. The house and (the) garden are very large. Is the mother 
not happy ? The house is not very old. Is the garden not very 
fine ? The house is very small, q 

7. 

Mase, btefer 33aum, dee-'-zer boum, this tree. 

Fern, bicfe grau, dee-'-zai frou, this woman. 

Neut, btefer $ferb^ dee^^-zes pfairt, this horse. 
Der SWattit, dair m§.n, the man; ber 33erg, dair Ijerrji^, the mountain; bte S3luttte^ 
dee bloo^-mai, the flower ; ba^ S^nflcr, dass fen-'-ster, the window ; offen, of'-fen, 
open ; gufriebcit, tsoo-free^-den, satisfied, contented, pleased ; ober, o-'-der, or. 

Bicfer SSann ifl fc^r arm. Siefea genjler ijl fc^r ^oc^. Diefe 58Iumc 
ifl \d)hn. ©iefea g)ferb ifl jung unb flarl. 3|l biefc ^xan glficflid[)? 
©iefer 55ater unb biefe SSWuttcr ftnb x[\d)t jufriebcn. Siefcr aSaum ifl 
fctjr gro^. Siefe grau ifl arm unb franf. Siefca ^inb ifl fe^r b&fe* 
©iefer SOiann ijl nid&t f}hfl'\(i). aSifl bu traurig ober franf? 

: . ; ^- . 

This woman is tired. This mountain is not high. Is this child 
good or naughty ? This man is not satisfied. This child is not very 
diligent. Is this garden small or large? Art thou not contented? 
This window is not open. Is this house old or new ? This tree is 
very fine. Is this man rich or poor? This town is very dull (traurig). 

9. 

Mcue. Fern, Neut, 

(gin, ine, etnc, i^nai, ctn, ine, a; ^ 

mctn, mine, metne, mi-'-nai, ntetn, mine, my; 

bettt, dine, beiite, di-'-nai, beitt, dine, thy. 
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T>tt S3nibcr, dair broo'-der, the brother; bte ®dpt»e|lcr^ dee ghwess^-ter, the sieter ; 

bte %tbtx, dee fai'^-der, the pen ; ba^ ^VL^, d&ss boo((|, the book ; ber Steunb^ dair 
froint, the friend ; ^arl, KM, Charles ; 2.VL\\t, Loo-ee^-zai, Louisa ; toe, vo, where ; 
Ifltt, here, here; nod^, nocj^, still, yet; cibtx, ^''-ber, but; S3crUtt, benvleen-', Berlin. 

SRcin aSruber ijl traurig* SReinc ©d^wejler tjl frant SKein JBuc^ 
ijlfd^&m Sfl bcin Oartcn gvog? 3ft beine geber gut ? 3|l bein ^ferb 
ficin? ^arl tft nod; cin ^inb* SSerlin ijl eine @tabt» Sutfc tft mctne 
©d^wejler* Scin SBvubcr ift mcin greunb* Bein 95ater ijl ntd)t l^ier* 
®o t|l mein SSud^? 3fl tnein SSuc^ ntc^t ^icr? 3|l beine SKutter noc& 
franf ? 3d; bin noc^ nic^t mfibe, abcr bein SSruber unb beine ©dS^wejter 
finb febr mube* 

10. 

Charles is my brother. This child is my sister. Thou art my 
friend. Thy garden is very large. Where is thy mother ? A friend 
is faithful. Is this child thy brother ? This horse is still young. 
Where is my pen? Thy pen is here. Louisa is still a child. Thy 
brother is idle. My friend is very diligent. 

11. ^ 

Muse. Fern, NmU 

UttfeT/ o5n'-2er, unfere, Son-'-zai-rai, i^nfer, oSn'-ier, onr; 

fuer, oi-'-er, euere, oi-'-ai-rai, euer, oi'-er, your; 

ijr, eer, i^re, ee-'rai, i^r, eer, th6ir. 

!Der ©ol^n, dair zone, the son; Me Zo^itt, dee toti^Mer, the daughter; ixmtt, 
im^-mer, always. 

Ohs. In addressing any one, the third person plural is from politeness nsed instead of the second : B\t 
f!nb, instead of i^r feib. For the same retuon is used instead of ever. In this case the pronoun is 
always written with a capital letter. 

Unfer®arten ifl grog. Unfere SWutter tjl franf ♦ Unfer q3ferb ijl 
fd&bn. Diefer fWann ijt unfcr 95ater. 35tefe ^xclu ijl unfere abutter* 
^arl tjt euer SSruber. Suife ijl eure ©d&wejler. 3fl 3br ©obn ffetgig? 
3jl 3bre SodS^ter jufrteben? SBo t|l 3^if 95"*? Unfer Jpau^ ijl oXu 
Unfere SEWr ijl immer offen. ©iefer 95ater unb biefe SKutter finb 
fe^r traurig ; i&r ®o^>u ijl immer franf ♦ 

12. 

Our father is good. Our mother is little. Our child is ill. Is this 
man your brother ? Is this woman your mother ? Your son is not 
always diligent. Is your horse beautiful? This child is our brother. 
Is Charles not your friend ? Louisa is not your sister. ^ 

^ 13. 

^\tva, kline, little, small; nefttfT/ kli'-ner, BmaUer; 
alt; ait, old; filter, elMer, older; 

|rog, gro'ss, great; flrbger, gro-'-ser, greater; 

unp, yoonk, young; jiingfr^ yiing^-er, younger; 

'ogig, fli''-si$, diligent; ffei|i0cr, fli^'-sig-er, more diligent 
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fHulfiiti^, nuts'-li(5, useftil; ttttglfitfitij, oon'^-gKicV-lidp, imliftppy, unfortunate; 
bcr ^mt, dair hoont, the dog; bte ^ai^t, dee k&t^-tsai, the cat; bte ^onnt, dee 
Bon^-nai, the sun ; ber Ttonh, dair mo'nt, the moon ; a% ftlss, than, as. 

Ob$. In forming the Oompsrative of an a^jectiTe, the ndkal Towel a generall j efaaagei into L o into 
0, and n into fi. 

SWein SSruber tfl alter, aK 3c^> bin jfinger, aW wein greunb* 
^avl ijl grbf cr, ala guife^ Dicfer SKann i|l gr&ger, aB »ir» ©er S^mt> 
ijl treuer, al^ bie ^a^e^ 2)a6 ^ferb ifl fcl;&ncr unb nft^lid^er, aia ber 
4)unb^ ©iefeS ^inb ifl fleigiger, bu* @ie jinb glfictlid^er, alf> 3^r 
SSruber* Siaxl ifl jldrfer, aK id^. SBir jtnb jufriebener, aU i\)x. 2uife 
ifl^&pid^er, aI6 beine ©c^^wejler* Sjl bein ©ruber iftnger, aid bu? 
Sr i|t dlter, aber fleiner, aid id[>» 

14. 

My brother is more diKgent than thou. Thou art not younger 
than he. He is taller and stronger than I. Your son is younger 
than this child. The moon is smaller than the sun. Art thou older 
than I ? This dog is finer than this cat ? Your sister is politer than 
you. I am more contented than thou. You are richer than we- 
We are more unhappy than you. 

15. 

®ttt, goot, good; Beffer, beas'-ser, better; 
j}^, ho*(3S>, high; i)Q^tt, ho^'-her, higher, 
^tefet/ bieff/ btefed^ dee^-zer, dee^-zai, dee^-zess, this, this one ; 
icncr, iene, itnti, yai-'-ner, yai-'-nai, yai^-ness, that, that one. 
T)a0 (Stfett, dSfls i-'-zen, the iron ; ba^ SBlei, dUss bli, the lead ; ber <Sta^|l, dair 
stiihl, the steel ; ^d^totr, shwair, heavy ; yaxt, h&rt, hard ; t^CUCr, toi-'-er, dear ; fc, 
so, 80, as ; iVL, tsoo, too ; toit, Tee, as. 

SWein fdixd) ijl fd^bner, aB jened* SWeine geber ijt befier, aI6 biefe, 
JDer ©tabl ifl barter, aU bad Sifen^ ©iefer SSerg ifl b&ber, M jener* 
Die ^afee ijl nid^t fo treu, wie ber ^unb* Dad 58lei '\\\ md)X fo bart, 
wie bad Sifen* 3fl 3br •Oaud nidS^t grbger, aid jened ? 3jl bad SSlei 
tbeurer, aid bad gifen? Der SKonb ijl nicbt fo grog, wie bie grbe* 
Diefed ^inb ijl fleifiger, aid jened* 3ene grau ijl drmer, aid biefe* 
Unfer (Sarten ijl nidf^t fo lang unb fc^bn, wie biefer* 

16. 

(The) lead is heavier than (the) iron. This tree is not so high as 
that. Is this book not better than that ? Our garden is smaller 
than this one. This house is higher than that one. (The) iron is 
more useful than (the) lead. I am not so old as he. (The) lead is 
not so dear as (the) steel. Our town is larger and finer than this 
one. We are not so rich as this man, but we are more contented 
than he. 
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IT. 

SinffuUr, id^ if^U, ^ W-bai, I luiTe; 

bu i)a^, doo h&st, thou hast; 

tx, i\t, ti ^at/ air, zee, ess h&t, he, she or it has ; 

Plural, tDir l()aben^ yeer h&'^-ben, we have; 

tt)r Jabet, eer hiL'-bet, you have; 

fte Ij^aben^ zee h&^-ben, they have. 

Dte Vifyc, dee oor, the watch; ba^ SReffcT/ dftss mess^-ser, the knife; !Red^t re^t, 
right; UtiXt^i, Son^'-re^ft, wroljg; S^mxi^, Hine'-ri(jS>, Henry; fittbWifi, Loot'-viijl, 
Lewis; fiit/ fii'r, for. 

Obs. 1. The Accusative (Obiective Case) of the fem. and nent. nouns li like the NoxninatiTe. 
O&s. 2. In German the yerb to have ia used with right and wnrngt and not the yerb to 5« a« in Eng- 
lish ; thus : ^i^ (abe 9te(^t ; not, bin 8{t(^t 

3c& l^abc aHecI^n ®u t)a|l Unrest. 3d(> babe ein SBucb* 35u baji 
eine geber* SWein »ruber b«t einc Ubr* ®ir b^ben ein Jjau^* Sbt 
babt ein ^ferb* ^arl unb Suife b«ben eine *afte* •f?ajlt bu eim 
®cbn)ejler? ^at biefer SKann eine Xocbter? i?abt ibr ein ^inb? 
S>iefe Ubr tjl fiir meine SKutter* 2)iefe geber tjt ffir JCart* ^aben 
©ie nocb 3bre SKutter? 2Barum b«fl bu mein SReflfer? 3dE> babe 
bein SDiejfer nicbt. 

18. 

Charles, hast thou my pen ? Louisa, hast thou my book ? Henry 
has thy pen, and Lewis has thy book. Thou art right. My son is 
wrong. We have a book and a pen. Have you also a horse and 
a watch? This knife is for Henry.— Is this watch for thy mother? 
Has your friend a knife ? Charles and Lewis have a horse. Has 
your father still a sister ? Is this flower for my daughter ? 

19. 

©efcl^Ctt, gai-zey/-hen, seen; berloren, ferr-lo-'-ren, lost ; gefuttben, gai-foonMen, 
found ; gefauft^ gai-kouft', bought ; »€rfattft, ferr-kouff , sold ; genommen, gai-nom-'- 
men, taken ; toarum, v&^-room, why. 

Qhu The past participle is detached from the avziliazy and plaoed at the end of the sentence. 

Scb babe mein 25uc^> Derloren* ^ajl bu mein SKefier gefunben ? 
3cb babe bein SKejfer nicbt gefunben* 85Jo ifl meine geber? ^abt 
ibr meine geber ? 5Bir baben beine geber nidS^t* fWein 2Jater bat 
biefe§ ^ferb gefauft^ SBir baben unfer S}a\xi t>erfauft. SBo bafl bu 
meine Ubr gefunben? SBarum baben @ie meine Ubr genommen? 
3cb babe 3bre SWutter unb 3bre @cbtt>e(ler gefeben* 5Garum bat 
Sbr 95ater biefed ^au^ nicbt gefauft? S^at bein ©ruber meine geber 
genommen? Sr bat beine geber nidj^t genommen. 

20. 

Where hast thou found this book ? Have you lost your pen ? 
Has your father bought this horse? Why have you sold your 
watch? Why have you not taken my pen? My brother has found 
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thy knife. We have seen thy mother. I have not yet seen this 
woman. Charles and Lewis have lost their mother; they are 
very sad. .A 

^ 21. O 

Nominative, Aeewative (Objectiye case). 

Dcr 3Sater, dair fk^-t^, ben SBater, dain fk^-tev, the father, 

btefcr S3ater, dee-'-Ber f&'-ter, biefen SBatcr, dee^-zen fS-'-ter, this father. 

jDer ^ontg^ dair ko'-nidji, the king ; bet ^nt, hoot, the hat, bonnet ; ber ©todP/ 
stock, the stick, cane ; bcr S3rtef, breef, the letter ; gcfcSj^rieben, gai-shree-'-ben, written ; 
erlj^altrtt/ crr-h^^-ten, received, got ; oft/ oft, often ; fq^ott/ sho'n already. 

Obs. The subject is placed in the nominatiye caae, and the object in the aocosatiTe case. 

^d) i&abe ben ^bnig gcfcljen* Spa^ bu ben SSrtef er^alten ? SKeine 
@ct)n>efier bat ben SSrief nid;t gefdE^rteben* S}tmtx6) f)at ben ©toct 
t>erloren. 9)lein 95ater i)at biefen ©arten unb biefea J?aua gefauft* 
2Bo babt i^r biefen ^unb unb biefe ^a^e gefunben? 3d^ f)abt 
biefen SKann fd^on oft gefe^en* SBarum ^aben @ie biefen ^ut 
genommen? 2Bir l^aben biefen SBrief gefunben* ^at bein SBrubet 
biefen ©toct t>erloren? 

22. 

We have sold the house and garden. Have yon bought this dog 
and this horse? I have seen the man and woman, the son and 
daughter. I have not written this letter. Where have you found 
this book and cane? Has thy brother bought this tree? This letter 
is for this man. Hast thou lost this hat ? Hast thou not taken 
this book and pen ? Hast thou already seen the king ? I have not 
yet seen the king. 

23. 

Norn, tin Oarteit, ) ^ »a«iori ■Ounb, > . 

Accus, einctt (i^-nen) Garten, J * e^^^^- Accus. mrinen (mi^-nen) $ttnb, J 

Der SBogel, fo^-ghel, the bird; ber ©tuWr chair; bcr SEifd^, tish, the \ 

table ; bcr 33icipift/ bli'-stift, the pencil ; bcr S^Ja^fbar; n^dj^''"^*^'* neighbor. 

SBein 85ruber ijl febr jufrieben; er l)at einen 95ogeL Jjafl bu 
einen 58rief erbalten? Sdf) l)abe meinen ^ut t)erloren» Jpaben ©ic 
nteinen J?unb fd^on gefeben? 2Bir Ijaitn einen S£ifd^ unb einen 
©tubl gefauft* 5D?ein aSruber bat beinen ©todt genommen* 2Bo ba(l 
bu beinen SSleijlift gefauft? SBir baben unfern SSater unb unfere 
SWutter t)erloren* 3d; babe Sb^en SSrief nid;t erbattem j?at bein 
©ruber unfern ©arten unb unfer ^au§ fd^on gefeben? Unfer 9lacb»' 
bar bat ben ^bnig gefeben* ^ajl bu biefen SSogel gefauft ober jenen? 

24. 

We have lost our dog. This man has lost a son and a daugh- 
ter. Where have you found my pencil? Have you already seen 



15 



mj brother and mother? I have bought a bonnet for mj sister. 
Our neighbor has found thy knife and cane. Where hast thoa 
bought this table ? Thy brother has taken my chair. Have you 
written a letter? We have found this stick and that one.^ 

o 

26. 

Norn, frin, feme, feitt, sine, ri'-nai, rine, ? Wg its 
Accus. feinen, fetnf/ fetn, ai-'-nen, ri-'-nai, rine, J » ' 
JVowi. i^x, i^jre, Ufx, eer, ee^-rai, eer, ) , 

Aecua, ii)ttn, Hfxt, tjr, ee-'-ren, ee^'-rai, eer, > 
®elefen, gai-lai'-zen, read ; gefattltt, gai-k&nt^, known ; bcr Oltfel, onk^-el, the 
nncle ; bte Xante, t&n-'-tai, the aunt ; ttx gtnficrjttt, fing^'-er-hoot, the thimble ; bit 
(Sdjferrr, shai^-rai, the scissors. 

5SJlein greunb i(l traurig, fcin SOatex unb fclne SRutter finb franf. 
SRcine Xante ijl jufrieben ; t^r @o^n unb il&re Zod)Ux ftnb fe^r fleigig* 
^einric^^ f)at fetncn ©todf, fcine U&r unb fein SWejfcr mhxm. Suife 
l^at i^ren ginger^ut, i^re geber unb. i^r SSud^ Dcrlorcn* Suer Dnfel 
l^at fein^aue unb feinenOarten mtanfu S5iefe grau f)at i^renfDJann 
unb i^r ^inb Dertoren* ©iefe Zod)ttx \)at einen Srief fftr t^rc SKuttcr 
gefcf^rieben* ^axl f)at feinen 5$ater nic^^t gef annt* Die Xante f)at beinen 
unb meinen S3rief gelefen^ 

26. 

The father has lost his son. This mother has lost her daughter. 
My uncle has sold his watch. Our aunt has sold her scissors. 
Henry has found his pencil. Louisa has found 'her thimble. I have 
seen this man and his son, this woman and her daughter. My 
mother has lost her pen and her knife. My brother has taken 
his hat. I have seen your aunt ; has she still her horse ? This man 
is very sad ; he has lost his wife (grau). Charles has written a 
letter for his father. My aunt has bought this book for her son. 

27. 

JVbm. bie ^Jhltter, the mother; 

Gen. (Possessiye Case) ber 3RvLtttt, the mother's, of the mother ; 

Nom, bfefe !lWutter, this mother; 

Oen. btefer Gutter, this mother's, of this mother. 

Dff SJlagb, mahji^t, the maid-servant; bte St'oni^ln, ko-'-nig-in, the queen; bie 
^a^Hxin, n^-'-ba-rin, the female neighbor; anQthxsmtn, &n^^-gai-kom''-men, 
arrived; abgereijl, ftp-'^-gai-ri'st^, departed. 
* 

Die fDiutter ber ^bnigin ijl angefommen* S5er 55ater ber 9lad)bann 
ifl abgereifl* 3d^ l^abe ben ®arten ber Xante gefe^en* ^aben ©ie ben 
SSIeifltft ber ©^wefler gefunben ? ©iefe grau ijl bie ©d^wejier bet 
gt#barin* J5tefer SJlann i|t ber SSruber ber SKagb. J5a^ ^inb biefer 
grau ijl immer frant 
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28. 

The bonnet of the mother is beautifuL The sister of the queen 
is not beautifuL Is the father of the servant arrived ? Are you the 
brother of the (female) neighbor 7 I am the sister of this woman. 
Hast thou taken the chair of the sister 7 Have you seen the horse 
of the aunt 7 We have known the fallier of this servant* ^ 

29. 

Nom. bfT ^aXtX, the fkther; biffcr ^C&tt, this father; 

Om. b(d ^aitxt, desa fl^-ten, of the &ther ; birftd HBaterd/ of this father; 

Nom. bad $tnb^ ]dnt» the child; b{(fed jMnb/ this child ; 

Oen. ted ^inbed/ dess kin'^-dess, of the child ; biffed ^nbed/ of this chUd. 

Der ®(Jul^ma(Jer, shoo'-macjhc^er, the shoemaker; bet (Sd^neiber, shni'-der, the 
tailor ; ber Wdxintx, gherrt^-ner, the gardener ; ber Saufmattn^ konf^-man, the mer- 
chant; ber Slr^t^ artst, the physician ; bie V^^X, tii'r, the door; ^mmtt, tsim^- 
mer, the room ; bad $olf^ fol'k, the people. 

Cb». All neuter noniu uid moet mafleuliDA nomui take I or el in the GenitiTe Singnlar. 

Die SWagb bc« ©d^neiber^ ifl franf* Der ©o^n be6 9lac^)bard ijl 
noc^ fe^r jung* Die SBtume be6 ®4rtner« t(l febr fc^^bn* Der @arten 
be« Sthm^ ifl fel^r grog^ J5er ^bnig ijl ber Sater bed ?Bolfe«» 25ie 
grau bed Slrjted ifl immer jufrieben* ^abe ben ©arten bed Onfeld 
gefe^en* 2Bir ^aben bad ^ferb bed ^aufmannd gelauft* ^afl bu ben 
93Ieiflift bed S3ruberd genommen ? SSo Ifl bie SRagb bed @(l^u^mac()erd? 
J5ie X^ftr bed ^immerd ifl immer offen* ©ie loc^jter biefed SWanned 
ijl abgereifl. 9Bir ^aben bieSDiutter biefed ^inbed gefannt^ £)er ©arten 
biefed ^aufed ijl fleim^.. 

80. 

This man is the brother of the gardener. This woman is the sister 
of the shoemaker. This child is the son of the tailor. The door of 
the house is not open. I have seen the son and daughter of the 
physician. We have seen the horse of the merchant. The servant 
of the neighbor is the sister of this gardener. Why is the door of 
this room open ? We have known the son of this merchant. The 
dog of the neighbor is faithful* The mother of this child has arrived. 

81. 

Nom, efn SJatet, etne ^TOtttter, eiti 5ttttb; 

Qm. etne« (i^-ness) !Bater0, einer (i^-ner) Viv^\tt, cine« ^inbf«. 
Der fStt%m\6fixm, rai^'-'-ghen-shirrm^ the umbrella; b*ad gebermelfer, fai-'Mer- 
mess^-ser, the penknife ; geflent/ gess^-tem, yesterday. 
Ofti. The pronouni mdtt, bdn, fdn, i^r, unfrr, euer, are declined like dn, due, da* 

@inb ®te ber @o^n eined Slrjted? bin ber @ot)n eined ^ojufs 
mannd* ^aben @ie bad X?aud meined 9lac^bard gefauft ? 35er $8ruber 
beinedgreunbed ifl geflern angef ommen^ 2Bo ifl ber 3legenfcl;irm beined 
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DnfeI6? i^cijl bu ba« J'^^w^^^ meiner gd;n»e(ler gefel&en? ®ir fiaUn 
ben aJrief beiner SRutter gelefen. SRein Dnfel l&at ba§ ^aud 3^re6 
aJaterd gefauft* 3ct> Ijabe ben ©tocf 3^red aSruberd bcrioren^ J>er 
Oarten unfered 9lac^bar6 i|l fel)r grog* Unfere SKagb ijl bie Jlod^ter 
eurea ®drtner6. 2Bo tjl ber Siegenfcl^irm unferer SDtutter? Savl biU 
ben ginger^ut feincr ^(H)xcc^ex gcnommen* Suife feat ba6 geberniejfcr 
il)ver Xante genommen* 

82. 

I have found the hat of a child. Are you the servant of my 
uncle? I am the servant of your tailor. The penknife of thy 
brother is very good. The pen of thy sister is not good. The house 
of our aunt is large. Henry has lost the letter of his father. Louisa 
has found the pen of her brother. Is the garden of our uncle as 
fine as this one? We have found the hat of your neighbor's son 
(the hat of the son of your neighbor). Lewis has read the letter of 
his friend. Louisa has bought a flower for a child of her sister. 

83. 

Nom. ber S3nibcr/ the brother; 

Dai. bem (daim) 33rubcr/ to the brother. 
^om, ba« 23u(J, the book; bie (Sc^tocftcr, the sister; 

Dat. bcm 33u^e, to the book ; ber ^d^tcefter/ to the sister. 

(5Je^orl> gai-hiir't^, belongs; gelte^jett, gai-lee-'-hen, lent; gegeben, gai-gai^-ben, 
given; geft^icft, gai-shickt^ sent; toerfprocfjen, fer-sprocij)^-c^en, promised; ge^eigt, 
gai-tsi'^t'', shown; ber greunb, froint, the friend; bt« greunbin, froinMin, the 
female friend. 

Obs. i. If the Genitiye tenninates in ti, the Datire take* t, 6u(^e«, Qu((e. 

Obs. 2. The Datiye is uaed in answer to the questions, to wham, and to loJkaf? — and generally pre 
ce^les the Accusative. 

Obs. 3. In interrogative and negiittve sentences the English auxiliary verb to do is not translated in 
German. 

Siefe^ J?au6 geftbrt bem Onfel meineS ?Rac^)bard. S^ner ©arten 
Qchhxt ber Zautt meine^ greunbe^. 3cl& l)abe bem S3ater einen SSrief 
gefd)rieben. @ie bat ber greunbin ibrer @d()«)e(ter eine SSlume gegeben. 
kaxl bat ber ©d^wefter fein Sebcrmefler geliebeu. Jpajl bu bem airjte 
mein 5Bud) gefd^idft? ^6) babe biefem ^inbe einen SSoget t)erfprod;en. 
jj>einri(l) f)at biefer grau unfernSlegenfcbirm gelicben^ Suife b^^t biefem 
SWanne unfern ©arten gejeigt. 3d; babe meine geber bem greunbe 
meine^ SSruberS gegeben* 

34. 

The hat belongs to the gardener. This house belongs to the mother 
of my friend. I have written to my uncle and aunt. My sister has 
lent her thimble to the friend (fem.) of your brother. My uncle has 
sent a watch to the son of your neighbor (fem.). Have you given 
a chair to this child ? Have you lent an umbrella to this woman ? 
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Does this garden belong to the king ? (belongs this garden etc.) No, 
it belongs to the sister of the king. We have sold our horse to the 
friend (S our uncle. Does this knife belong to this or to that serva^it 7 

35. 

Norn, tin S3u(|, a book ; etne geber, a pen ; 

Dai. ement (i^-nem) f&xi^t, to a book; etner (i^'-ner) (Jcber, to a pen. 

Der SBetter, fet^-ter, the cousin; bic Safe, bS-^-zai, tbe female cousin; 5lmalte/ 
&-maMee-ai, Amelia; bet Partner, gherrt'-ner, the gardener; bte ®artnerin, gherrt^- 
ner-in, the gardener's wife. 

Biefer ®artcn 9el)brt einem ®d)u1)mad)et^ Dicfe^ STOefier ge^ort 
einer SKagb* Suife I)at meinem SSatcr einen aSrief gefd&ricben* Jjein^ 
ric^^ f)at mcincr gjlutter cine SBIume gegeben^ ^(S) l)abe 3t)rem Dnfel 
meln ^erb 9eliel)en. ©ic taben unfevcr !£ante \f)t Jpay^ t>erfauft. 
Saxl l&at feinem greunbe ein aSuc^ 9efcl)irft* Slmalie t^t il)rer gveunbin 
einen gtngevfeut geliel)en. ©iefer SJiann \jat eurer 9tad)barin einen 
©ogel gef^^icft^ J?ajl bu meinem 5Jater biefe Uf)r gegeben? jjabt it)r 
unferer Safe einen 58lei)tift gelieben ? 

86. 

I have lent my pen to a friend of my brother.- Hast thou given 
thy cat to a friend (fem.) of my sister ? We have given the letter 
to a servant of the physician. Have you sent this flower to our 
gardener ? This garden belongs to my cousin (masc. and fern.). This 
umbrella does not belong (belongs not) to your brother. Does this 
pen belong (belongs this pen) to thy brother or to thy sister ? Has 
Henry written to his father or to his mother ? Has Louisa written 
to her uncle or aunt ? 

37. 

3Soi!, fon, of, from, by. 
Of the mother, I ber 9J?uttcr, or »on ber SJ^uttorj 
of the child, bf^ ^inbe^, or »on bera ^inbe; 
of the father, bf^ 35aterd, or »pn bem 35ater ; 
of this garden, biffed &aritn^, or t>on biefcm ©arttn; 
of my sister, metner ^Bd^roc^tx, or Mon mtintx <Ec^mef)fr. 

3^ f^ej^e, spre(i^''-c^ai,l8pcftk, or I am speaking; tcix fprec^cit, veer spre^^'-d^en, 
we speak, -we are speaking ; toirb geitebt^ rirrt gai-leept^ is loved. 

Obs. Of is expresf ed by the Genitive, when of relates to a substantive, and by ]p9n fodlowed by the 
Dative, when of relates to a verb. 

Sct> babe ba^ 58udE> be§ 2lrjte6 9efef)en. ^aben @ie biefed 95uc^ t)on 
bem Slrjte eri&atten? iBir ()aben ben ©arten unfer^ 9lad;bard gefauft. 
JTjaben @ie biefen ©arten Don 3()rem 9lad>bar gefauft? babe biefe 
Ubr i>on meinem Dnfel erbvilten* Jjeinrid^ bat einen Srief t)on feinem 
®ater unb (i^on) feiner ?)!Rutter erbalten* 3cfe fvred)e bon bem ^tnige 
unb ber ^bntgin* 2Bir fvM'ecl)en t>on 3btem ^ruber unb 3bver odE^tpe^er, 
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t^on biefent 5Dlanne unb Wefer grau. ©^^rcd&en ©ie t)on meinem 95etter 
oDer meiner SS«fe? ^cinvic^ iDirb Don fcinetn SSater unb feiner SKuttcr 
geltebt* . 

88. 

I have received this horse from my friend. I have bought this cat 
of thy sister. Louisa has got an umbrella from her uncle and a 
watch from her aunt. I speak of this dog and of this cat, of this 
bird and of this flower. We are speaking of your cousin (masc. and 
fern.). Amelia is loved by her uncle and aunt. Our gardener's wife 
has received, a letter from her son and daughter. Henry is the son 
of this shoemaker, and Louisa is the daughter of this tailor. 

39. 

; ^^iXi, beautifal; fc^Bner^ sho^-ner, more beantiAil; ter f(^6nf}e^ sho'n^-stfii, the 

most beautiful; 

gut, good; beffer, better; bcr be^e, bess^'-tai, the best; 

^odj), bo'cj), bigj^ t>c^)er, ho''-ber, higher; ber t)bcl^jie, ho'(j>^-Btai, the highest. 

jDag Silkier, teer, the animal; bcr 2owe, lo^-rai, the lion; ber HX^tt, tee^-gher, tha 
tiger; ba^ 5J?etaU/ mai-taF, the metal; bad <SiIbfr, »ii''-ber, the silver; bad (SJolb, 
golti the gold. ' 

C^s. The Superlative is formed by adding ^e^or to the PotdliTe, and Boftening the radical towcI, 
i. e. ebangiug a iato a, O into 5, and u into it. 

Die ^alje ijl nic^t fo jlarf, wie ber ^?unb. 33er ?&we ift ftSrfer, ata 
ber liger. Der 26n)e ijl baS jldrffte 2:i)ier. 9)tein 91ad)bar 1)1 reic^jcr, 
a(6 ©ie ; er ift ber retd)|le SJiann ber Stabt* Da^ ®olb ijl fcl^wcrev, 
alS ba^ ©ilber. Da6 gifen i|l nftljlidS^er, ala baa ©ilber* S>aa Si fen 
ijl baa niitjtid)jle 50letatl» Suife ijl fd)oner, ala Slmalie ; abcr Jpeinrid) 
ift baa fd;&njie ^inb* Subwig ifl jiinger, ala bu ; er i(l bcr jungfte 
@o^)n unfera 9lad;bara; ^arl ijl ilter, ala id) ; ev ijl ber dltefte ©o()n 
meinea Dnleia^ DeV J?unb ijl febr treu* Dev Jpunb ijl baa treuefte 
2;i)ter* Diefea SSudf) i^ bejfer, ala jenea* Du bijl ber bejle ^reunb 
meinea SSrubera* 2)aa Jjaua biefea ^aufmannea ift baa \)l^\it ber 
S)tabt» 

40. 

It is, fd if; that is, bad t(l» 
This bird is very little ; it is the smallest bird. Louisa is very 
beautiful; she is more beautiful than her sister. (The) silver is not 
as useful as (the) iron. The tiger is not as strong as the lion. The 
tailor is the happiest man in the town. Henry is more diligent than 
Lewis, but Charles is the most diligent. Thy umbrella is very beau- 
tiful ; the umbrella of my cousin is the most beautiful. You are not 
as poor as my cousin ; he is the poorest man in the town. My chair 
is too high ; this one is higher ; but the chair of my mother is the 
highest. I have given my brother the best pencil and the best pen. 
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41. 

N<m. toeT/ vair, who? 

Dat, toent/ vaim, to whom? 

Acc, tivx, vain, whom? 
2Ba^, vasB, what; et»ad, et'-YS,88, something; ntc^t^, nidbts, nothing; 3emanb, 
yey^-mant, anybody, somebody; 9Jiemanb, nee'-mant, nobody; \^\tx, here, here; 
ba^ da, there. 

SBer i|l ba? 63 tjl ber ©c^^neiber; ift ^einric^); icf> bin ®er 
ifl jenerSJiann? ill bcr @d)ujler'; e6 ift ber eo{)n be6 3lrjtc$. 
9Ber bat biefcn SSrief gefc^^vieben ? 28em gcbbrt biefer Xpunb? Sr 
gebbrt unfcrem 9lacl)bar^ 2Bcm geb&rt biefe Ubr? ©ie gebbrt meiner 
©c^iKfler. aSem babcn @ie ben S^xxt gegebcn? 93on wem baben ©ie 
biefe asiume erbalten? 3Ben baben ©ie gefeben? SBa6 b^ben ©ie 
t>erloren? 3cb babe nid;t6 t>evloren* Jpaben ©ie etwa^ gefunben? 
aBo ift 3br aSruber? gr ijl nicl)t bier» 3ft3emanbba? ^6 ijl 9iier 
manb ba. J?at 3^manb meine gebev genommen? 9liemanb bat ^l)xt 
geber genommen* ^ 

42. 

Who is there? It is my tailor; it is Charles. Who is that woman? 
It is the wife of the shoemaker ; it is the servant of the neighbor 
To whom have you lent your knife ? To the son of the gardener. 
To whom hafe your brother sold his dog.? To the sister of my friend. 
From whom hast thou received this bird ? From the father of this 
girl. What have you bought ? I have bought an umbrella for my 
cousin (fem.). What have you taken ? I have taken nothing. 0\ 
whom do you speak ? (fj.>recl;en ©ie). I am speaking of nobody. Ha^ 
anybody read my letter ? Nobody has read your letter. , 

43. 

Norn. m\^tx, toelc^je, tocl^e^, yeF-cij^er, -ai, -ess, who or which; 
Dat, toelc^em, tcelc^cr, »elc^cm, vel-'-dj^em, -er, -em, to whom or to which; 
■Acc, tDClc^cn, »flc^c, »elc^e0, veK-c^en, -ai, -ess, whom or which. 
Der ^6yct\mx, shri^-ner, the joiner; Qemadbt, gai-macjjjt, made; au^gcgangcn, ouss-''- 
gai-gang'-en, gone out; gctoetnt/ gai-vi'nt^ cried, wept; in, in; mit, mit, with; 
bi, with (at the house of). 

Obs. The prepositions irtr mit, bei goyern the Dative. But in gorems the Accnsatiye, wheu the 
Terb of the sentence denotes either motion 9r direction towards an object. ^ 

aSctd)er @d)reiner ^ax biefen gemacl^t? 2Beld}e STOagb tjat 
biefen SJrief gefd^rieben? SBeldK^ ^inb bat geweint? 2Seld;en J?unb 
baben ©ie gefauft ? SBeId(^e Ubr t)aft bu t)erloren ? aSeld;e6 J?au^ bat 
3br SJater t)ev?auft? ajon weld^em SJolfe fpred^n ©ie? 9Kit we(d;em • 
greunbe bift bu au%gangen? 3n weld)em ©artcn bat ev ben ffiogcl 
gefunben? 2Beld;e S^ber bafl bu ba? 2Beld;er grau ba(l bu bein 
SDJcjfer gegeben? ^28eld;em SWdbd^en baft bu boincn^i"f}fvbut gcliebcn? 
aSei n)eld;em ^aufmann baben ©ie biefcn SSleiftift gefauft? SDlit 
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welc^^er geber f)aUn @le biefen Srief gefd^^rieben ? SWit mm finb ®lf 
angefommen? 

44. 

Where is your sister? She is in her garden. Where is your 
brother ? He is with (at the house of) his friend. Is your father 
gone out ? He is gone out with the physician. Which hat have you 
bought ? Which book have you read ? Which pen have you taken ? 
Which boy is the most diligent ? Which watch is the best ? From 
which gardener hast thou received this flower. At the house of (bet) 
which woman hast thou bought this bird ? In which house have you 
lost your thimble ? With whom is your brother departed ? To which 
man have you lent your umbrella? Which stidc have you lost? 
Which joiner has made this table ? 

45. 

Dcr 3ll?fc^ kp^-fft, the apple; bieStmf, birr-'-nai, the pear; gcgeffen, gai-gess'-sen, 
eaten. 

(Ha. In those Bentences, which begin with a relatire prononn, the verb is placed at the end. 

®ir bctben einen SSrubcr, we^er febr (jrog haht eine 

Scfewcjler, mUl)t febr Mein ijl. SWein ®o()n tiat ein ?d\xd), toeldbt^ feljr 
nfi^lid) ijl. Set ©arten, weld&en bein Onfet gcfauft ijat, ift febr fcl)6n. 
Die ^ebtv, mld)c mein Setter gefunben lyat, ijl fe^r gut. 3c& babe 
ba6 J?au6 gefeben, weld^ea 3bf SJrttev geJauft bat. 4^aben @ie ben 
S^-ingevbut gefunben, weld^en meine ^cbroefier t>erloren bat ? S^afl bu 
ben 5lpfet gegeflfen, W)eld>en bu gefunben bafl? 3cb babe bie 93irne 
gegeffen, weld;e id) gefauft babe* Jpier ijl ber SKann, weld^em ^ie 
3bren aSrtef gegeben baben. ^ier ijl bie grau, weld^er roir unfern 
^?unb t>erfauft baben. Xjier ift ber Slrjt, t>on welcbem wir fo oft ff>red;en* 

46. 

Obx, Instead of mtl^tr, ete^ may be nsed ber, bi^ hai ; for instanoe : ber Slp^tl, ben or ml^tn er 
(Segejfen 

I have ^ a dog which is very little. We have a cat which is 
ver]j^ fine. My father has bought a house which is very beautiful. 
Have you seen the umbrella which my mother has bought? Hast 
^thou found the pear which thy brother has lost? We have seen 
.,^^he horse which your uncle has sold. Where is the thimble which 
you have found? I have taken the pencil which my cousin has 
bought. Henry has eaten the apple which his brother has received. 
Have you seen the woman of whom we speak? Have you read 
the letter which I have written ? Have you found the boy to whom 
this penknife belongs? 
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47. 

Derlenige, totl^tx, dair-'^-yai^-nig-ai YeV-^Qr, he who ; 

bicienigc, ml6)t, dee^-'-yai^-nig-ai veK-d^e, she who ; 

ba^JcnigC, totl^ti, dS,B8'''-yai''-nig-ai vel^'-ciSjess, that which. 

Ohs. Instead of berienige, etc, may also be used ha, hit, hai ; for instance : ber, tset((er. 

Dcrjcnige, welc^er jufrieben tjl, ijl xcid). Dicfer Singerljut ijl beflTer, 
aB berjcnigc meincr @(^?n>e(ler* Siefe UI)r ijl Heiner, biejentge 
beine^ 85ruber§. 35iefe6 J?au$ Ijl fcl;&ner, aU baSjenige unfcr6 giad)^ 
iax^. ^d) ^abe tneincn X?ut t>erioren unb ben meinc^ Setter^. 58ir 
\)ahen beinc geber gefunbcn unb bie beine6 greunbeS* Jjeinrid^ ifot 
iticin ^itttttier gcfe()cn unb ba§ meine^ Dn!el6* Jjafl bu meinen ©tocf 
genommen ober ben metneS 25ruber§? S)a§ i(l ni(l;t beine SBlume, bad 
ijl bie meiner SKutter* J?aben @ie mein STOejfer ober bad bed ©drr^ 
nerd? @^)vec^>en @ie Don meinem ©obne ober t)on bem bed Strjted? 
Sad spfcrb, tt>etcl;ed wir gefauft l&aben, tjl jflnger, aid badjenige 31) red 
93aterd» / 

48. 

He who is rich, is not always contented. My dog is more faithful 
than that of my uncle. Our servant is stronger than that of our 
neighbor. My room is larger than that of my friend. This um- 
brella is finer than that which we have bought. Have you taken my 
pen or that of my sister ? This is not your pencil ; it is that of my 
brother. I speak of my book and of that of your friend. Louisa has 
lost her thimble and that of her mother. Thou hast eaten my apple 
and that of my cousin. My watch is better than that of my cousin 
(fem.). I have received your letter and that of your brother. 

49. 

©cinrfdSi, Henry; guife, Louisa; 

^tinri^i, Henry's; Sutfcn^, Louisa's; 

bcm ©etnrid^, to Henry; bet Suife, to Louisa; 

»on $ctnri(^, of or from Henry; »Ott Sutfcn, of or from Louisa. 
SBtl^clm, viK-helm, WiUiam; Slad^en, &^-(^en, Aix-la-Chapelle, 

3o]^antt, yo-han', John; SBnijlel/ briiss-'-sel, Brussels; 

C^milte/ ai-meeMee-ai, iSmily; ()et§t, hi'sst, is called; 

SBien, veen, Vienna; gcM/ gheyt, goes; 

^'6ln, koln, Cologne; too^nt, vo'nt, lives. 

(£r l^etft ^arl, his name is Charles. 

The hat of Henry, ber 4>ut $ctnrt(i^*05 to Brussels, m<l) SrUjfel; at Brussels, gu^ 
or in S3riip. ^ 

SDlein aSruber beigt Jjeinvid) unb meine ©d&mejlev beigt Suife* Dcr 
SSater SSilbelmd ijl angefommen. Sic SJiuttev Suifend ijl abgereift. 
2ubwigd Dnfel i(l febr xeid). Smiliend j?ut ijl febr fd/on* X?aben @ie 
biefen Jpunb Don ^einrid) ober Don gerbinanb er()atten? 9lma(ie l)at 
bent 3o^ann il)re geber geliel)en* ^avl l)at ber Smilie eine SSlume 
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gegetem ©c^fert biefer ®arten bem Subwig ober ber Caroline? SBo 
ift mWml er ift tnrt «arl unb 3fDfepl> auSgegangen- SSoI)nt 3l)r 
Dnfel in aSrfijfel ober in ^arig ? ®e^)t 3{)r Setter nad; 2Bien ober 
nad; Serlin? Sjl ^aria gvbper, al^ Spon? 3fl 3l)v greunb uou A&ln 
ober ton 2la4^n ? 

The proper namea of persons are dediHed with or without an article. If declined with the article^ 
they remain unchanged. Without the article the feminine names ending in c add ltd in the Genitive 
and ti in the DatiTe^ 

60. 

My cousin's name is John. The daughter of our gardener's wife 
is called Jane (3of)anna). Art thou Charles* or Ferdinand's brother ? 
Where are Henry and Lewis ? They are in my father's room ; they 
are gone out with William. Have you lent your pen to Henry ? 
Who has given this flower to Louisa ? We have received a letter 
from Lewis ; he is at Dusseldorf. The sister of Charles is very short. 
The bonnet of Josephine is too large. My uncle lives in Vienna and 
my cousin in Paris. My friend goes to Cologne. William is arrived 
from Amsterdam. Have you seen John and Lewis ? My garden is 
larger than that of Emily. Louisa is gone out with her mother. 
Henry is departed with his friend Ferdinand. \ I 



^ PART 11. 



61. 

Nbm. bte the tables; 

Gen, ber Stifle, of the tables 
Dot. ben Xtf^en^ to the tables; 
Acc. bte Zi\0^t, the tables. 

Obs 1. Nouns of one syllalile take^e in the plural. Thoee nouns whoee radical vowel is a. o, u. on, 
generally change them into a D. u. au. As : b{e 9)laab, mah(^t, the female servant — bte aWfigbc, maidj'- 
tai. the female sorrants; bcr ©oftn, zone, tlie pod — bte ©B^ne, zo'-nai. the sons ; ber ^ut, hoot, the hat — 
h\t*S^ntt, hU'-tai, the hats; ber Sraum. troum. the dream — bic Zvanmt, troi'-mai, the dreams. 

Obs. 2. The Dative plural of all nouns terminates in It. 

©ie greunbe mcine6 SJater^ finb angefotnnten. ©ic gb^ne unfcrS 
giad^bar^ finb feljr fleigig. Die ©tiUle, roddje toiv gefauft IjaUn, finb 
fel)r ^d)bn. S^oben ©ie bie ©tabte SSien unb Serlin flcfef)en ? Mavl 
kat bie i?fitc S03iH)elm6 unb gcrbinanb^ gefunben* 5Kcin 93ater bat 
bie aSriefe 3l)reS Dntel^ n'\(i)t erl)alten. Da6 (Sifen unb baS ©ilber 
finb SKetaUe* ©ie ^ferbe ftnb nuljlid;er, ale bie J?unbe. Sie iDldgbe 
eureS yiad)hat^ finb fel)r fteif ig. Die Slerjte in biefer @tabt finb fel)r 
reid). aSem l^aben @ie bi^ et&dfe meine6 SJruber^ gegeben? Die 
2:i)iere, welc^^e wir in 3l)rem ©arten gefeljen i^aben, fitib fel^v flarf. 
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j^aben @ie ben greunben J^eimic^^ gefd^rieben ? ®cUt btejen J^unb 
ben ®&^nen meine^ SJruberd* SlBir f^rec^en t>on benS3riefen bedSlrjted* 

52. 

Thy brother has bought the dogs of my neighbor. The friends of 
Charles are ill. Have you seen the horses of our uncle ? Who has 
written the letters of my brother ? Where are the hats that you 
have bought ? I have received this bird from the sons of the physi- 
cian. I have given your umbrella to the maid-servants. (The) 
metals are very useful. (The) dogs are very faithful. Your brother 
is gone out with the sons of our neighbor (fem.). Cologne and Aix- 
la-Chapelle are towns. I speak of Henry's and William's friends. 

53. {± 

Der 3^t^n/ tefthn, the tooth; b« !Rtitg, ring, the ring; 

ber ?$u§, fooss, the foot; bie 9iu§, no5ss, the nut; 

bte -^anb/ hant, the hand; ber $aum, bourn, the tree; 

bet ^6)Vi})f shoo, the shoe; toaxm, warrm, warm; 

bfr @trum|)f, stroompf, the stocking; rein, rine, clean; Jong, rice, white. 

Obs. The pronouns: biefer, iener, toelc^er, mtin, bein, fein, nnfer, eucr, i^r tnke in tlie plural the same 
termijiations as the articles ber, bit, baf. 

SJleine ^^bne jinb fef)r »eig» 3cl; f)abe bie gftge fe^^r mtm. Sbre 
jTpanbe jinb nidf^t rein. S^at ber ©dj^ujler meine @^ul)e gebrad^t? SBer 
bat meine @trftm^)fe genommen? @inb ba^ 3&re ®trfim^)fe? Da6 
finb nid)t bie meiner @d()»ejler^ SBo l)aUn ©ie biefe 9lfiffe gefauft ? 
JOaben ©ie meine SSdume fdj^on gefe{)en ? 5Jon n)eld;en Sdumen fpre^ 
(benSie? 93on benjenigen, weld^e tc^Son bem ©drtner ber ^bnigin 
gefauft babe* UnfereSreunbe ftnb fd)on abgereijl* 5Ber bat biefe SSriefe 
gefc^vieben ? SMein S3ater I)at feine ^evbe unb Jjunbe t)erfauft» SKein 
sRa^bar f)at einen SSrief bon feinen @bbnen erbalten, welcbe in SSerlin 
finb* ^?at 3emanb meine Stinge gefunben? 9liemanb l)at beine SRinge 
gefe^em ^avl wirb t)on feinen greunben geliebt* *'^\. • 

54. ^ 

Their, i^r; those, biejenigen or bic. 

Charles and Henry have lost their sticks. The shoemaker has 
not made your shoes. Where have you bought these tables and 
chairs ? From whom have you received these pencils ? My feet are 
very small. My sister has lost her thimbles. I have received these 
letters from my friends. These trees are higher than those. These 
animals are very fine. These servants are very lazy. Have you 
already seen our hats and our rings ? Emily's stockings are whiter 
than those of Louisa. Your teeth are not clean. My hands are 
very warm. I have found these nuts in my uncle's gardeii. 
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56. 

Hfle, alMai, all. 

T>a^ SHnh, the obild; bad Dorf^ donf, the Tillage; 

bad 9u4, the book; bad ^iatt, biat, the leaf; 

bad $aud/ the house; bad €p(b/ lod^* the hole; 

bad ^olf, the people; bad ^uptt/ hoon, the chioken; 

bad ®lad/ gl&hss, the glass; bad ka\b, k&Ip, the calf; 

bad !6anb/ b&nt, the ribbon; ber SBurnt/ T55rm, the worm; 

bad 5lleib/ klite, the dress; ber SBalb, T^lt, the forest; 

bad (^4>log^ shloss, the castle ; ber Wtann, m&n, the husband. 

Obt. All these monosyllabical nouns are exceptions from the general rale, and form thdr plural bj 
adding e r , and softening the radical vowel. NonnB ending in t ^ u m follow the Mine rule, as : drrt^na, 
irr'-toom — drrt(}itmer. inZ-ta-mer (mistake). 

Diefe J?dufcr (inb \)hi)ft, aid jenc^ 3ene JBdnber (inb fc^^bner, aid 
biefe* Seine SQ&d^et pnb nft^Iic^er, aid bie £uifend» Diefe SKutter 
bat il)re ^inbev t)erIoren» Der Mni^ l)at feine ©cOIbjfer t)evfauft» 5Jon 
n>em ^aben @ie biefe ®Iifer er^alten? 2Ber Ijat biefe ^leiber geniad[)t? 
I^iefer ^am ifl fc^on fe^r alt ; er I)at alle feine ^a^ne t>erIoren* 2Bo 
(inb 3l)re greunbe? 2lIIe meine greunbe jinb audgegangen. 35iefe 
^Sblter ftnb fe^r glficflicl^ ; fte f)aben einen ^bnig^ weld^er fe(^r gut ifl« 
;Die ^bnige ftnb nic^^t immer glficflic^. ^peinric^^ unb SBil^elm I)aben 
alle il)re Suc^^er Derloren^ 2111^ eure S3riefe finb angefommen^ 3Sir 
baben alle biefe 9lfijfe in bem 3Balbe unferd Dnfeld gefunben^ Der 
93ater ijl mit alien feinen ^inbern abgereifl* ®iefe ©brfer finb fcl)r 
fdjbn^ 93on welc^en Dbvfern f^)recl;en @ie? 2Beld;e ©tabte baben 
£ie gefeben? ©inb alle biefe ©tvfint^jfe fftr 2uifen ober fftr entilien ? 
^?aben "Sie ben ^inbern bed 9lad)bard einen 58ogel gegeben? aSer i^)at 
alle biefe £bd;er in meinen Xi^d) gemadj^t? 

56. 

Not yet, no0) ni'^t. 

Where are ypur children? My children are gone out. Their 
friends are arrived. Have you not yet written your letters ? Who 
has bought all these ribbons ? Henrietta has lost all these books. 
We have seen all these houses. Have you also seen the castles of 
the king ? Who has taken all my nuts ? These children have lost 
theiB hats. Give these glasses to Henry and these rings to Louisa. 
This tree has lost all its leaves. My neighbor has sold all his chickens. 

57. 

©cr ©Kffel, stee-'-fel, thebqot; ben^utf^rr, koot-'-sher, the coachman; 

ber (Spiegel, spee^-ghel, the mirror; ber ®c(m(Jer, shoo-'-ster, the ahoemaker ; 
ber 2offel, loF-fel, the spoon ; bad 9)lab^en, mait^-c|^en, the girl ; 

bie 9?abel, na-'-del, the needle; ber (Snglfinber, engMen-der, the Englishman , 

bie ®abei/ ga-'-bel, the fork ; ber 3taliener/ ee-ta-lee-'ai-'-ner, the Italian. 

• Obs. Masc. and neuter substantives ending in er , el, en , do not change in the plural ; tho feminine 
nouns ending in er, and e( take except: bie Sautter, the mothers; Me S^o^ter, the daughters; ^er 
Ccttcr, the ooujsin, tie Settcrn, • V , . 

2* 
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J^ic Sd^neiber unb Sc^^ujlcr in btefcr ©tabt finb aKe reid^^ ©ie Sngs 
Idnber finb fc()r fleigig* 9Jicinc SBrubcr ftnb alle franf. jpaben Sie 
ttieinc ec^tneftevn gcfe^n?. UBo l)abcn ©ic bicfc SKcffer, Soffel unb 
®abcln gcfauft? Bie genfter 3()rea Ji"^"^^*"^ fi^^ ^ff^"* ^^^l "i^^ 
^?einrid; finb meine Settevn. aSir l)abcn bicfc ©bgel in bent SBalbe 
gcfunben^ X)ie Slger finb fcbr jlarf* £)iefe 3Rabc^cn jinb fc^r glucflid). 
Sinb mcine 2;bd;ter au^gegangen? ©inb mcine Ji^i^w^^r nid;t fcl)r 
fd)bn? S^at Sbre Xante alle bicfe ©piegcl gefmift? 5Ber l)at bie 
95fic^)er unb gebern biefe^ 9D?rtbdKn6 genommen? 2Bent gebbrcn biefe 
(Sdrten unb ^jdufev? £uifc unb J?enriette baben it)re 9labcln t>evloren» 
Ser i£d;uftcr bat ^ijxe ed;ubc unb ©tiefcl nod) nicft gcbrad;t» SSer 
finb jene SRdnnev? S6 (inb 3talicner ; finb bte Dnfel meine6 greun? 
be^. Diefe SKutter finb febt traurig ; fie b^ben alle ibre ^inber t>erloren. 

58, 

The shoemaker has brought your shoes and boots. The houses of 
this village are all very fine. Bring us (bringen @ie un6) the spoons, 
fork's and knives. Where have you bought these needles ? Your 
brothers and sisters are not come. Lewis and Ferdinand are cousins. 
Our mothers have seen the gardens of the king. My sons have 
bought the mirrors of my neighbor. (The) horses are bigger than 
(the) tigers. Are my stockings clean ? Are your shoes new ? 

69. 

din^ (dn), i'nss^ine, one; Mgfbn^ wii^-tsain, sixteen; 

|tt>ei, tsvi, two; jiebeme^n, zee^-ben-tsain, seventeen; 

brei', dri, three; ac^t^epn, at^tMsain, eighteen; 

toier, feer, four; neun^e^n, noin-'-tsain, njpeteen; 

fiittf, fiinf, five; pan^tg, tsv&nMsitijj, twenty; 

zecks, six. btc 3lufflabe, ouf^^-ga'-bai'- the task, exercise ; 

jirten, zee^-ben, seven; bad SflSt, yi^hr, the year.; 

a^t, ad^t, eight; bie ffiod^e, vo((>^-((>ai, th^week; 

tieuH/ noin, nine; bcr !Wottat, mo-^-n^ht, the month 

ge^tt/ tsain, ten; ber S^ag/ t^6}, the day; 

eilf, i'lf (elf), eleven ; bte ©tunbe, stoon-'-dai, tlye hour ; 

jtDolf, tsvolf, twelve ; ber ^naht, k'na-'-bai, tfie boy ; 

brrije^n, driMsain, thirteen; feit, zite, since (Dat.) ; 

toierjejjn, feer-'-tsain ; fourteen; ti qiht, gheept, e« ijl, there is; 

fiinf|e(|n/ funfMsain, fifteen; e0 qiht, t€ ^inh, there are; 

^tmadfi, gai-m&^t^, made, done. 
C^s. NoniuB ending in e take n in all the csms of the plural. 

3n unferm «^aufe (inb Dierje^n Jimmer^ 3n biefcm Jimnier jiub 
jwet Stifc^e unb jwblf @tfil>le^ Unfer 9lad)bar l)at ffmf linber : brei 
@&t)ne unb jwei Stbd&ter* aSir baben t)ier ^aljen unb brei jpunbe* 3n 
eurem ®arten jinb ffinfjebn Sdunte* Da6 3al)r bat jwblf 9)tonatc ; 
ber SKonat bat t)ier aBod;en; bie IBodbe l&at fieben Xage. 3d) babe t>on 
nteinem 58ater fecfy6 Slepfel unb a<S)t SSirnen erJ^alten. SKcin Dnfel Ijai 
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mciner @d[;wefler ein gebcrmeffer unb jwansig gebern gegebcn. ^ajl 
bu f<rl>on alle bcinc 5lufgabeti 3enuK()t? 3»>brtnn l)at nod(? nicl;t feine 
Slufgabe gemacl;t» SDiein Sruber ift fd^on brei 3al>rc in Berlin* ^abcn 
Sic nod; nid;t gegefien? 3d; babe fd;on feit brei ©tunbcn ge^jfen^ 
Sft 3bv 5Jater nod^ nict)t angefommcn ? fir ijl fd;on feit jwei Xagen 
angefommcn* SOiein Dnfel ijl feit t>ier 9BodE)en franf ; er ^at feit ad)t 
2:ai)en nid;t6 gegejfen* SHein 58ruber ift neun ^a\)xt alt, aber meine 
Bd)xm\icx ijl noc^ x\'\d)t jieben 3al)ve alt* 

60. 

My father has three houses and two gardens. This man has five 
boys and four girls. My friend has seven sisters. We have received 
six letters. In this town there are twenty physicians. My cousins 
(fem.) have bought two cats. My cousin is seventeen years and two 
months old. My mother has bought six knives, twelve forks and 
eighteen spoons. Our joiner has made three tables and ten chairs. 
We have received this week fifteen chickens and three calves. Wil- 
liam has eaten five apples, four pears and eleven nuts. Henry is 
arrived three days ago (since three days). My uncle is departed a 
twelvemonth ago (since a year). Charles and Ferdinand have made 
exercises. There are two holes in this door. The gardener has given 
three flowers to my children. 

61. 

jDa« 33rot, broto, fhe bread; 5Brot, some or any bread; 
ba^ i^lrifc^/ fli'sh^ the meat; dlti\ii), some meat; 
bie %t\>\ti, et/-fel> the apples; ^e|>fd^ some apples; 

jDcr 2Bein, vine, the wine; bie 5)flauiiir, pflou'-mai, the plum; 

bad Sier, beer, the beer; btc jDtnte, (Un^-tai, the ink; 

bad 2Ba(fer, vass-'-ser, the water; bte ^\xppt, zoop^-pai, the soup; 

bad (i)cmiife, gai-mii^-zai, the vegetables; man ftnbet/ man fin^-det, one finds, they 
ber 3wcfcr, ts5ook'-ker, the sugar; find; 

ber ilaffec, kaf^fai, the coffee; getrunfen, gai-troonk-'-en, drunk; 

geben (Sic mtr, gai^-ben zee meer, give me; bringcn feic und, bring^-en aee oons, 
bie ^trfd^C/ kirr^-shai, the cheri'y; bring us. 

3cf) ftabc SSrot unb ^U'i\d) gcgefien* SBir I)aben ^irfdE^en unb ^paus 
men gefauft* SKein 58ruber ^at iSein getrunfen unb ibr tiaht 83ier unb 
SSajfer gctrunfen^ J)er ©d^ufter mad)t Sc^u^e unb ©tigfeU Dcr 
@cf)rciner mad)t Z\^d)c unb @tfiJ)Ie^ 58ei biefera ^aufmann finbet man 
S8fid;er, S^bern, Dintc unb asicifliftc. ®eben @ie mir ©upp^ unb ©e^ 
mfife. ^)ier ift 2Bein unb' ^HJaffer, unb ba ift ^affee unb SJiild;. ^?cu 
ben @ie aud; 3"cfer? aSiv baben 59?eflrer unb ©abeln, Xa^m unb ®l4s 
fcr getauft^ J5er ©drtner b^tt ber Xuife ^irfd^en unb Slumen gegeben. 
Spaberx ©ie fd;on ^affee getrunfen? 3n jenem ^>aufe finbet man ©^.Me^ 
gel, 3tegenfdE)irme, 954nber, gingerbute unb 9labeln» SDieine gveunbin 
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hat t>on Iftrem Dnfel ®irnen unb giftfle cxhaUtn* ©ir f)aUn ihxotn, 
Ziicr, &a^tn unb J?unbe gefetjen* 3n tiefer ©tabt gibt ed @c|>neil)er 
unb ©d^ufier^ mld)c \tf)t xtid) {inb* 

62. 

SEBotten ®fe? voK-len lee, will you (have)? grfStttfiff/ gai-feK-li(]j8t, if you please. 
Will you have some wine or some beer, some milk or some water ? 
Give me, if you please, some soup, vegetables, meat and bread. 
Where does one find (finds one) ink and pens ? Are you a father ? 
Have you children ? Has your father bought any trees or flowers ? 
My brother has books and friends. Here is coflFee and sugar. My 
neighbor has birds, dogs and horses. We are speaking of towts and 
villages, of houses and gardens. Iron and silver are metals. Vienna 
and Berlin are towns. What have you made ? We have done exer- 
cises (Slufgaben gemad^t), we have written letters. We have eaten 
apples and plums, and we have drunk some wine and beer. 

O 63. 

SBcntg, YB.V-m^, little, few; ra, tsoos to, too; wi'e? vee, how? 

toiel, feel, much; ba0 Dbft, o'pst, btegru4>t,fro6dj^t, the fruit; 

Kjiclf, feeMai, many; ^ai dJelb, ghelt, the money; 

flcnug, gai-nootj)-', enough; ber ^Jfeffer, pfef^-fer, the pepper; 

me^r^ mair, more; ba$$ ^aU, z&lts, thesak; 

tDeniger^ Tai^-nig-er, less, fewer; bet ^tnj, zenf, the mustard. 

S^einx'id) ^at t>iel ©elb; cr ^at me&r ©tlb, al6 id)* ®eben @ie mir 
ein wenig gleifd;. ^d) Hhe gcnug aSrob. Du Ijait ju t)iel ©alj unb 
^fejfer* 2Bir l)aben weniger Objl, al^ ibr^ Suife \)at wcniger gebern, 
al6 ^enriette. ^arl bat mebr Slufgaben gemacbt, al§ Subwig. Jjaft 
bu fo ^iel ®elb, wie mein SSruber? Der Slrme bat wenig greunbe. 66 
gibt wcnig SJJcnfdKn, xoeldjc jufrieben jinb. ®eben @ic ber ^enviette 
nid;t ju t)iel @enf* SWein SSvubcr bat ju t)icl 2Bein getrunfen. Diefc 
SKutter bat uiele ,fi:inber* ©iefer SJJann bat t)iele Slutnen. SBic Diele 
Jjunbe bat 3br Sater? 66 gibt biefe6 3ab^ wcnig ^irfd;en, abet tjiele 
^flaumen. iStcin greunb bat biefc 2Bod;c mebr aSriefe erbatten, al6 
icb» J?at bein Sater fo t)ielc SBficber, wic mcin DnJel? ®eben Sic 
mir gefdlligjl cin wenig ®inte. SSoHcn @ie nod^^ mcbv? 3ct> babe 

64. 

There is much fruit this year. Our gardener has many trees and 
flowers. Will you have a little meat or some vegetables ? Have you 
mustard enough ? I have salt and pepper enough. Our neighbor 
has much money; he is very rich. Give a little wine to this woman. 
This man has few friends, but he has many dogs and cats. There 
are many birds in this forest. How many physicians are there in 
your town ? Have you as many apples and pears as we ? We have 
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not so many as you, but we have more plums and nuts than you. 
Charles has fewer friends than Henry. This tree has fewer leaves 
than that one. There are too many chairs in this room. 

65. 

!E)a« ® tUd, stuck, the piece ; bte Cetntoanb, line-'-vftnt, the linen ; 

bie glaf^c, fl&sh^-shai, the bottle; bad Za^d^tntn^, t&sh-'>'-shen-toocj^^ the 

bte S^alfe, t&ss^-sai, the cup; pocket-handkerchief; 

bad JJfuttb, pfoond, the pound; bet ^anbfc^^u^, h&nt^-shoo, the glove; 

bie (SUe, eK-lai, the yard, ell; bad $emb, hemt, the shirt; 

bad ^aar, pahr, the pair; bie ^aldbinbe, hSilss^-bin-dai, the cravat; 

bad $)u^enb, doot-'-sent, the dozen ; ber SSfe, kai-'-zai, the cheese ; 

ber ^exh, korrp, the basket; ber ©4)infen, shink^-en, the ham. 

Obs. The words S)funb, ^aar and Du^mb are inyariable when they are preceded by a number.— The 
English word of which follows the names of weights and measnxes Is not expressed in German. 

9}ieinc SWuttcr t)at ber Jpcnriette bret ^aar J?ant)fcl?ul^e, fed;^ ^aar 
©truntpfe, jwei ©u^enb Jjemben unb eincn ^orb ^irfd^cn gefdl^icft. 
3n biefem Coffer finb jcf^n Sllen Seinwanb, Dier 5£afd;entfi4;er unb fed)6 
^atabinben. SJiein SBruber l)at jwei ^aax ©d&uf^c unb ein ^aar Sties 
fel gefauft. 2Bir l)aben bem greunbe unfere^ Dnfeld jwansig ^funb 
Jucfer unb jeftn glafc^en 2Bcin gefd&icft. ©eben @ie mir ein ©tfldf ^dfe, 
eine glafc^^e SSier unb ein wenig ©enf. 3d) ^abe ein ©lag SBein ge* 
trunfen unb ein ©tftdC Scl&infen gegeffen. aBir ^aben bei unferer greuns 
bin eine Xaffe ^ajfee getrunfen. ®eben @ie mir ein ®Ia6 aBaffer unb 
ein ©tficf ^udfer. SUleine ©c^^wefter Ifeat jwei spfunb ^irfd)en unb ein 
^funb spfiaumen gefauft. SBir l)aben ein Du^enb etfil)Ie bei bem 
@d;reiner unfere6 DnfeI6 gefauft. l)abe t)on bem ©drtner einen 
^orb SSlumen eri&alten. 

66. 

The shoemaker has made a pair of shoes for Louisa and two pair 
of boots for William. We have drunk two glasses of wine and three 
glasses of beer. Give me a bottle of water and a little meat and 
bread. Will you have a piece of ham or cheese? My aunt has 
bought a dozen of cravats, two dozen of shirts and ten pair of gloves 
and stockings. How many shirts have you ? I have three dozen. 
This linen is very fine ; how many yards have you bought ? I have 
bought twenty yards. That is not enough for ten shirts. My uncle 
has given to Henry a penknife, twenty pens, two cravats and a pair 
of gloves. Ferdinand has bought a pound of plums, six pounds of cof- 
fee and two yards of ribbon. Give me, if you please, a glass of water. 

67. 

Sing, gttter, fiute, gute^, goo''-ter,^-tai, -tess; JPlur. gute, goo^-taL 
©{^ted^t, shle(j)t, bad; uortrefflit^, fore-treflf^-lic|^, excellent; 

fait, kalt, cold; Itebenetoiirfctg, lee^^'-bens-vurrMi^, amiable ; 

l^iibf^, hiipsh, pretty ba« 55abtfr, p&p-peer^ the paper; 

mt, tote, dead; M ^efdj^aft, gai-sheft^ the affairs, business. 
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Obs. If the adjective if not preceded by an article or such words, as: tiefcr, letter, Wetc^er, terfelH 
^trjeiiide, it takes Cho termination of ttefer, t, tt, , 

Spitv guter ®d?infen, gute ©up^^c unb gute6 ®rot» Spahtn @ie 
gutea ^^apier unb gute Dime? aSir l)aJ>en f^ledf^m IBtin nnt> gute^ 
Sier getrunfen. Unfer ©drtncr l)at i?ortrejflict;e6 Obfl^ Unfere SERagb 
f)at gutcn ®enf, aber fd)led)ten ^fejfer gefauft. ebuarb bat gutc gveunbe 
unb nfiljlic^e asfic^^cr* 9Rein Dn^el bat fcb&ne ®dvten unb grogc ^jdufcr* 
Giier 91ac^bar bat treue ^junbe^ 3obann, geben @ic mir ein ®lad 
iBaflfer! aSolten @ie ta(te6 ober warmed iSafler ? SReine ©dj^trefter 
bat ein ^aar b&bfd;e ^panbfdbube gefauft* Suer Sruber ft>rid}t immer 
t)on gutem SBein unb guter @up^)ey aber nid>t Don nfi^lidben Sfidyrn, 
t)on ^ilufgaben unb ®efd;dften. ^arid unb Sonbon finb fc^bne ©tabte* 
Spcinxid) bat ein $aar neue ^c|^ube erbalten* 

68. 

Have you any good mustard ? We have good bread and good 
meat. Your gardener has very fine flowers. These children have 
fine dresses. We have faithful friends, amiable brothers and useful 
Books. Give me some better cheese and better beer. At (bet) this 
merchant's one finds pretty gloves, fine penknives, and good pens. 
Iron and silver are very useful metals. You have always excellent 
wine. My brother is not gone out, he has too many affairs. Henry 
has bought good paper and good ink. We speak of good coffee, of 
excellent fruit and new dresses. 

69. ^ 

din guter; erne gtite, ettt gute^. 
©olbcit/ goK-den, golden; fiffunb, gai-zSont'', healthy, wholesome; 

jtlbcrn, ziK-bern, of silver; rein, kine, no, none. 

Oht. If the adjective is preceded by the indefinite article, by f«tn or by a posftesrive pronouD) as: 
ntein, bdn, unfer, etc., it takes in the Nominative Sin^;. the terminationt* tt, t,tt, and in all othftr oa«ee 
C n , except the AocusatiTe fern, and neuter, which is the same as the Nominative. 

Unfer ©drtner ijl cin guter SRann. Sure (Sdrtnerin ijl eine gute 
grau* Smilie ijt ein gutc^ ^inb. aSir l)aben einen guten 95ater un^ 
eine gute SRutter* ^einrid; l)at ein fd;&ned ?)fert) unt) einen fd;bnen 
^?unb. Suife l)at gro|e '^ahne, aber eine Heine Xjanb unb einen fleinen 
gug. gerbinanb ijl mit meinem jimgern Svuber au6gegangen» Jjem 
riette tfl mit meiner ditern Sd^wcfter abgereifl. ©eben £ie biefeS ^rot 
einem armen ^inbe* DiefeS gebermeffer gel)brt einem jungen SRanne, 
ber bei unferm 9lad()bar wobnt. Subwig ift ber @obn eine6 reid;en 
^aufmannS. J?aben @ie guten SlSein ober gute6 aSier? 58ir baben 
feinen guten 28ein unb fein guted SSier. 2Ber bat meine filberne Ubr 
unb meinen golbenen Sling genommen ? 2Bir baben unfern bejten greunb 
Derloren* Sure fleinen ^inber finb febr gefunb. S6 gibt feine guten 
^irfc^^en biefeS 3«bi^» SRein Cnfel l;at feine fd;&njlen ^ferbe mhufu 
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J8ifl bu niit beinen neuen @ttefe(n )ufrieben? ^afl bu f(^on t)on unffrn 
guHen ^flaumen gegejfen? 

70, 

Charles is a good boy. Henrietta is a pretty girl. That is a 
happy mother. That is an excellent wine. Where is my little 
Henry, my good Louisa ? We have a very rich uncle. William has 
an old father. Iron is a useful metal. The dog is a faithful animal. 
I have received a new umbrella and a golden watch. My neighbor 
has done much business this year. Give this bottle of wine to a 
poor man or to a poor woman. I have no friend in this town. Have 
you no good pens for this child ? Our best friends are dead. This 
joiner makes no good chairs. 

71. 

^er gitte/ He gitte^ bad gute. 
{petite/ hoi'-tai, to-day; ber ©filler, shiiMer, the pupa, school-boy; 

bie ^^nU, BhooMai, the school ; bft^ ithtn, lai^-beoi the life ; 

id^ lUht, lee'-bai, I love, I like. 
Obs. When the adjectire is preceded by ihe definitire article or words like i\tfn, Jener, etc., it takes 
In ihe Nominative Sing, the final t, and in all other cases c n , except the Accusative Sing. fern, and neuter. 

©er gute S^cinxid) ifl franf* 35ie flcine ©op^ic ijt fef^r lieben^wftrs 
big^ 3Dad arme ^inb ifat feine SWutter t>erlorcn. SJad ift ber {)&d;fte 
83aum In unferm ®arten» fiifette ijl bie fleigigjie t)on unfern Siagben* 
Dicfer reid)e Snglanber mljnt bet mcinem Onfel. 2Bo baben @ie biefe 
golben^ 9labcl gefunben? SlBem ge{)5rt biefed groge S^axx^ unb jener 
fd}&ne ®arten? granj ijl mit bem fteinen ^arl au%gangen. ®ir 
baben gejlern bei bet guten Smilic ^irfd^en gegefien. SiBer wol)nt in 
biefem fd;&nen @4)Iojfe? 2fiic l^eigt bicfe bfibfd^e SBlume? SiBo ()aben 
Sic biefen fc^led;ten 2Bcin unb biefe6 fd;Iec^)te SBier gefauft? '3d) liebe 
bie fleif igen Sd^filer unb bie treuen greunbe^ Dcr ihm unb ber 2;iger 
jtnb bic jldrfjlen 2;()iere» ®ad finb bie glftcfli(^)jlen Sage meined 
SebenS^ ©eben @ie biefent armen SKanne ein wenig 5Bein. £eit)en- 
©ie biefem fleinen 3R4b<^^en 3l)ttn 3tegenfd;ivm» 

72. 

Every one, 3ebCTmann, yey'Mer-man^. 

The diligent pupil is loved by every one. The idle child is loved 
by nobody. The good king is loved by his people. This poor woman 
has no bread for her children. This rich merchant has given much 
money to the poor. I like the pretty flowers and the pretty children. 
I do not like the fine dresses. This fruit is not wholesome. My 
brother has found this gold ring to-day. Lewis is gone out with his 
little brother. The father of this young man is a shoemaker. The 
daughter of this old woman is ill. Have you drunk of this excellent 
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mne ? Will you (have) some of these fine plums ? Which hat have 
you taken ? I have taken the white hat. Which watch have you 
sold ? I have sold the silver watch. 

73. 

T>n fr^e, eyr'-stai, the first ; unarh'g, oon^^-fthr'-ti^^, naughty ; 

bcr gtoeite, tsvi-'-tai, the second; tcfcijjftbcn, bai-shi'-den, modest; 

bcr fcn'tte, dritMai, the third; in Zi^til, tile, the part; 

be r »i'erte, feer^-tai, the fourth ; . ber 33nnb/ bant, the volume *, 

ber le^te^ lets^-tai, the last; bte piaffe, klass^-sai, the class; 

ber toiwtelfle, vee-feeK-stai, what day of the month ? nur^ uoor, only. 
Obs. Of before the name of a month is not expressed in German. 

Dicfer junge 5S)?ann tfl feftr fleipig ; er ifl ber erfle in ber J?(ajfe. 
Savl ijl ber jweite; ber befdKibene Jpeinrtc^ ber brine; Sof^ann ifl ber 
Dierte; ber Heine SS5iI{)elm ift berfftnfte; ^aul ifi ber fed;fte; granj 
t(! ber adjte ; ©uftat) i jl ber neunte ; ber unartige Sbuarb i(t ber elfte 
unb ber faule Subwig ifl ber leljte^ ift ber fftnfte Xl)eil t>on jel^n. 
g&nf ifl ber Dierte Xijeil t)on jwansig* Sin Xag ifl ber fiebente Zift'il 
einer aSod;e» Den wiet)ielflen be6 9}?onat6 l)aben wir l)eute? 28ir 
^aben ^eute ben bfeijel&nten ober ben t>ier5e^ntcn» 3ll nic^t ber 
jwanjigfle? SRein SJater ift ben britten SRai abgereifl. SKein Dnfel 
ifl ben jebnten December angeEommen* Jjaben ©ic ben erflen unb 
jmeiten Sanb ? 3d? l)abe nur ben erften^ 

74. 

Louisa is the first in the class ; Maria is the second ; the good 
Josephina is the third, Henrietta is the fifth ; the modest Sophia is 
the ninth ; Matilde (9J{atl)ilbe) is the fifteenth ; the naughty Caroline 
is the last. Three is the sixth part of eighteen. A week is the 
fourth part of a month; and a month is the twelfth part of a year. 
What day of the month is it (have we) ? It is to-day the eleventh or 
the twelfth. We departed on the second of May and arrived on the 
sixteenth. Which volume have you taken ? Have you taken the 
third and the fourth? I have only taken the third. 

75. 

Singular. Plural, 
!Dfr meintge, mi^-nig-ai, bi'e mctnfge, ba« mctrttgc, mine; bie meini'gen ; 
ber bcmtgc, di-'-nig-ai, thine; ber unfrtge, oon-'-zrig-ai, ours; 

ber fetntge, zi^'-nig-ai, his; ber eurtge, oi^-rig-ai, 3(^rtge, ee^-rig-ai, oura; 

ber t^rige/ ee'-rig-ai, hers; ber t^rige, theirs; 

Iei(]^t, li*(5t, easy, light. 

Obs. Instead of: ber meinlge, ber bdnfge. etc., may be said : mctner, mffne, mrinrt or mein«, with the 
terminations of fcicfer, bicfc, bicfrt. — The auclension of ber mctnigc, bcrjcnfge, etc., is the samo as that of 
the adjective, preceded by the definite article. 

X)ein SSater ifl flr&ger, M ber meinige. iWeine SRutter ijl Fleinev, 
aI6 bie beinigc. Unfer ^ud; ift nuljlidj^cr, aia ba^ 3bvige» SRein @ol)n 
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ifl nitftt fo alt, aW ber beinige. ffuev ^erb i(l jftnqer, rtt6 bji§ unfrigf* 
Unfeve a3ftd^er jinb n&^ltd;er, al§ bie eurigen* SDlein 98ater l^at feinc 
U^r t>crloren; J?einricf^ Ifeat aud) bie feinige t>vrloren» SJleinc ^c(?wej!er 
{)at bie iftrige t>evfauft» SMein SSater l)at beinen 95rief unb ben meU 
nigen getefeiu SJleine Xante Ijat ibren ®avten unb ben unfrigen tterr 
f auft, ^?at bein SSruber meinen ©toct ober ben feinigen genomnien ? 
J?at ?uife raeinen Singerl)ut ober ben i&rigen gefunben? Deine Sluf^ 
gaben finb le\d)Ux, al^ bie meinigen* £)iefe asiume finb ^b^er, aH bie 
unfrigen. 3n unfrer Stabt jinb me^r Slerjte, aid in ber eurigen. 

76. 

My thimble is as fine as yours. Your umbrella is not so large as 
mine. My son is more diligent than thine. My friend has sold his 
liouse and mine. My sister has eaten her apple and thine. Has 
Louisa taken my pen or hers ; my pencil or hers ? Henry has read 
my books and yours. Your sisters are younger than ours. We 
speak of our friend and of yours. Is my room smaller than thine ? 
I have promised a book to your son and to mine, to your daughter 
and to mine. I speak of my tasks and of thine. This castle belongs 
to my uncle and to yours. ^ ; 

77. 

Singular. * Plural, 

Nom. itf air, he; jif, zee, she; e^, ess, it; fie, they; 

Accus. il)n, een, him ; (te, her ; ti, it ; jte, them. 

®c^)abt gai-h&pt^ had; gebr(j(it gai-bra(^>t^, brought; 

ja, yah, yes ; neilt, nine, no. 

Xpaben ®ie meinen ©tocf ? 3a, id) l)abe il)n. j?aben @ie nieine 
Ul)r? 9lein, id; babe fie nid;t. ^^aben ©ie mein SKeflfcr? 3d; babe 
e^ ni4)t* J^aben ©ie nteine Sd^ube? 3a, id; babe fie. SSJo ifi mein 
Jjunb? 3d; babe ibn nid;t gefeben. 28er bat meine gebcr genommen? 
Scin Sniber bat fie genommen. iBo baft bu biefeS 3!afd)entud; gefun= 
ben? 3d; babe e§ in 3t)rem ^immer gefunben. Diefe 956gel finb fpbr 
fd;on. 93on wem bafl bu fie erbaltcn? J>eine Sd;n5efier ifi fef)r 
fleigig ; meine SJJutter liebt fie fcbr. Jpabcn ©ie meinen £){)eim 
gcfannt? 3d; babe ibn nid;t gefannt. ©ie^ ijt ein nuljlid&e^ a3ud;; 
babcn @ie eo fd;on gelefen? ift mein gingerbut? ^d? ^abe ibn 
3b^er @d;n?e(ler gegeben ; fie bat ibn t>erloren. Sjai 3emanb meine 
©abel genommen? ^arl ^at fie genommen. 2Sem bat ber Odrtner 
ade biefe 58Iumen gefd;icft? bat fie 3brer 9)tutter gefd;icft. j?at 
Jjeinrid; beinen asieiftift gcbabt? Olein, ev bat ibn bcute nicl^t gel)abt. 

78. 

Has the shoemaker brought my boot? Yes, he has brought it. 
Hast thou already done thy task ? I have not yet done it. Have 
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you seen my new room ? No I have not yet seen it. Where hast 
thou bought these pretty rings ? I have bought them in Paris. Who 
has had my penknife ? I have not had it, your brother has had it. 
I have received a letter of my aunt, have you read it ? Have you 
already seen the king ? I have not yet seen him. You have a good 
pen ; lend it to my sister. There is your brother ; do you not see him ? 
Where are your gloves ? Lend them to your aunt. Where is your 
umbrella ? Give it to this child. My aunt is dead ; did you know 
her ? Which books have you there ? Have you read them ? Where 
is thy dog ? My father has sold it. 

79. 

3(f> Un geteffnt, gai-Tai'-zen, I have been; 

bu blfl ge»efm, thou hast been; 

er ijl gewffen, he has been; 

toir ftnjD gewefen, we haye been; 

i\)X frib getDffen, you have been; 

pe jtnb gctocfen, they have been. 



^ mr, herr, Mr ; 

ber ^trx, the gentleman ; 

bte i^xaVL, frou, woman, wife, lady ; 

93?aoamf, ma-dam^ Madam, Mrs. ; 

Srauifiu, froiMine, Miss; 

bad graulfin, the young lady; 



bte Dame, da^-mai, the lady; 

ber !Worgen, morr-'-ghen, the morning; 

bad SStertel/ feer-'-tel, the quarter; 

lange, lang-'-ai, long, ' a long time ; 

^ufammen, tsoo-zam-'-men, together; 

ein \)aVbtx, t, zi, hal^-ber, -bai, -bess, half a. 



Dad erjle SJioI, mS-hl, the first time; bad le^te ^ttl, the last time; ein SUial, once; 
gwei 9J?al, twice. 

Obs. The word ^err takes in all casea of the Sm-^olar n, and fn all eases of the Plural en. It is also 
used with the article in tlie stnae of Mr. — In Hrpakins? politely, ttie w( rd.^ .^crr. grau nnd groillffn 
are used aa a title, as in French, for instanre: ^^r J&trr SJater, your father; ^\}xt. frott SWatter, your 
mother; ^^re gr&ulcltt ©(^wcflcrB, your sisters. 

5Ber tjl ^ier gemefen? X?err SKoH ifl bier gewefen ; er ^lat biefe^ 
S8uc^ 9ebrad!)t. 83ift bu bei bem @d>u|tcr gewcfen ? 3^^) bin beute bei 
beinem @d)urter gewefen; er (>at 3bre Stiefcf fcl>on gemac^t. ©o feib 
ibr biefen SKorgen gewefcn? 28ir finb bei unferm greunbe ^arl gen>e? 
fen, m\6)ty febr franf ifl. Siefer S}m tfl brei 3^brf in SiSien gewefen, 
unb feine SSriiber finb febr lange in ^onftantino¥»el gewefen. bijl 
nicl;t fletgig gewefen, bu baft beine 2lufgabe nod) nid)t gcmad;t. • Sd) 
bin geflern bei ?D?abanie Slober gewefen; fie tft eine febr lieben^wfirbige 
5?rau. 3)1 Srdulein 91. oft in biefer gtabt gewefen? ®te ifl fd;on brei 
SDial bi^r getDefen. ^paben Siie ben Jjerrn ©c^oll gefannt? b^be 
ibn in 93erlin gefannt; n>ir finb oft jufammen an^gegangen. IBie 
lange finb @ie in SKabrib geroefen? 3d) bin nur ein balbe^ 3^br ba 
gewefen, aber id) bin brei Siertel 3iibr in Siffabon gewefen. JTjaben 
©ie bie Xjerren 9lollet fd)on gefeben? 3c^) babe (ie geflern bei einein 
meiner greunbe gefeben. 



85 



80. 



Have they (has one) brought my shoes ? Yes, they have brought 
them. Has the tailor been here ? No, he has not yet been here. 
Hast thou been at the joiner's ? No, I have not been there. We 
have many flowers ; we have been in the garden of (the) Mr. Nollet. 
Have you also been at Mr. Moll's ? My brother has never been 
more contented than to-day ; he has received from his uncle a beauti- 
ful gold watch, and half a dozen pocket-handkerchiefs. How long 
have you been in Paris? We have been there six months. These 
Gentlemen have done much business ; they have been very lucky. 
Have Messrs. N. already departed for Cologne ? They departed this 
morning with their uncle ; I saw them at Mrs. SicanVs. 



(S^emal^, ey^^-hai-mSLhlas', formerly; toaruitl/ why; a!^, S.lss, when. 
Oftf. When a sentenoe begins with aU, when, the verb is placed at the end of the phrase. 



5Bo warjl t)u bicfcn SKorgen ? voav bei nteinem Setter, voMjev 
t)on granffurt angcfommen ijl. 9J?ein 93ruber unb id;, \v\v waren bei 
beinem Sater. 3l)re Xarxit war fd^on abgereijl^ Jjerr SKoll wax eber 
mal6 fel)r reid; ; er bat felt ^ebn 3abren t>iel tjerloren* 2Baren €jie 
nod) nicbt bei Jperrn SKabl^ ? 3d; bin geftern ba gewefen, aber er war 
au^gegangen* SBie alt war ibr Sruber, ev in :R6In war ? ©r war 
3ebn ober elf %\hve alt. iBir waren nid;t jufammen ; er war in ^oln 
unb id; war in Dfiflelborf. ?D?eine '2d)we(tern waren lange in SSruflfel 
bei Jperrn 9loHet» SBarum finb £ie geftern nid;t gefomraen? 3d; war 
geftern franf* SBaren biefe j?erren immer fo reid;? ^aben Sie immer 
fo t)iele greunbe gebabt? ^IBavft bu biefen 5S}Jovgen in ber Sd;ule? 
3c^^ bin beutc nic^^t in ber Sd;ule gewefen^ 



I was formerly much happier; I was young and strong. Wast 
thou always as contented as to-day ? My father was formerly very 
rich. You were gone out, when I came (I am come). Where were 
you, when we (are) arrived ? My sisters were very ill yesterday, 
How old were you, when you were at N. ? I was fifteen years and 
six months old. Was my room open, when you came (you are come)? 
No, but the windows were open. This girl was much prettier, when 
she was young. John and William were always my brother's friends. 
Were'you not with my brother, when he (has) lost his handkerchief? 



81. 



3^) tt>ar, vS,hr, I was; 

bu Warft, v3.hr8t, thou wast; 

er toax, vahr, he was; 



toir toaren, vr/-ren, we were; 
\\)X toaret, va-'-ret, you were; 
jte toaxtn, va-'-reu, they were. 



82. 
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83. i 

34^ ^jattc, h&t'-tai, I hud; Joir fatten, hatMen, we bad; 

bu (jattejl/ hTitMest, thou hadst; ft^r ^attet, hat-'-tet, you had; 

fr ^attc, hat-'-tai, he had; pe fatten, hat^-ten, they had. 

Vit Sltern, eK-tern, the parents; ber 53cfu(^), bai-zoo^^, the visit; ber $anbfl, 
han^-del, the commerce, trade; ber anbere, ^n'-dai-yai, the other; b« ^aufifute/ 
kouf^'^-loi^-tai, merchants, purchasers. 
06s. Nouns compound with 9Rann usually take fi e u t e, instead ofSnfinncr, In the pluraL 

i8ir J^iUten biefe SBoc^e t>en aVfucl) ber ^perren 5SJlott, welejje mit 
i()rcr ©c^wefler angefommen finb. 3br battet ttiele greunbe, aid ibr 
nod; jung waret^ 4Bir l)attcn tne()r a5fid;er, aid ibr* Unfcr Dnfcl 
battc ebemald uicle ^ferbe unb £)unbe. Du tt?arfl fel)r fleifig, aid 
bu nod; beinc ©Item Ijatteft* Diefe jwei ^aufleute waren et)emal6 fet)r 
rcid) ; fie l)atten einen gropen ^panbeL 3d; t^atte jwei Srfiber ; ber 
eine mar in iSien, ber anbere in 93erlin. jjaft bu meine jwei SSrfiber 
gefannt? 3d) ^^^^^ benjenigen gefannt, n>eld;er in Berlin war; ber 
anbere war junger, aid id;. iBo ift euer 5$etter, ber fo t)iele ?B&gel 
l)arte? Qv ift feit einem ^aljvc in SSruflel. 5D?ein gebermejfer xoax 
t>erloren; 3l)r SSruber l)at ed gefunben^ j?attet il)r eure iSriefe fd;on 
gefd;rieben, aid wir audgegangen (inb? SSir batten fie noc^^ nic^t 
ge)d;rieben; xoix batten feine guten gebern unb fein guted ^a^ier* 

84. 

•iDer Serf^anb, fer-stant^ the intellect ; bte ddntt, gii''-tai, the kindness. 
Mr. Maury was formerly much happier, he had many friends, 
much money, many horses and dogs. Henry is dead; he was a 
good boy, he had so much intellect and kindness, he was loved by 
every body. We were often in his garden ; his sisters were very 
amiable, and they had many flowers and books. His parents were 
not rich, but they had a great trade. I was ill yesterday ; I had 
eaten too much fruit. Hadst thou not yet done thy exercises when 
I came (I am come) ? No, I had not yet done them. My brother 
had already done his, when thou camest (art come). 

85. 

giJfir, meer, tome, me; t^m, eem, to him, him; 

bir, deer, to thee, the; U;r, eer, to her, her. 

5trtuffn, kou^-fen, to buy; fcijjreibcn, shri^-ben, to write ; • 

^CTfiUifen, ferr-kou-'-fen, to sell; lefen, lai^-zen, to read; 

(^fben^ gai^-ben, to give; febcn, zey^-hen, to see; 

ieiUen, li^'-hew, to lend; (tie) ^uft, loost, a mind; 

tliuil, toon, to do; bic 3fi^ tsite, the time ; 

Bivicbcn, ma(5»^-t(>en, to make, to do; bfl^ l^ergniiijen, fer-g'nu-'-ghcn, the pleasure 
3cf) fann, kan, I can: toix Fonncn, kon''-ncn. we can; 

bu fannft, kaust, thou canst; t^r Foniut, kou-'-net. you can; 

er fann, kan, he can; (tc fonuen, kiiu^-uen, they can. 

U&«. The Infinitive is placed at the end of the sentence. 
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ilannjl bu mir biefc6 95ud& lei()en? 3d) f^inn bir biefc^ Suc^> t\\d)t 
Iei()cn; gebbrt mcinem Setter Jpeinric^* 3Ber fann biefen ffirlef 
lefen? ^d) fann i^n lefen ; er ifl fe^r gut gefd^rieben^ SBir fbnnen 
biefen SDlorgen nid^t fd)reiben. aSarum fbnnet ibr nid)t fc^^reiben? 
3Bir baben feine lime, ^onnen ©ie meinem SSruber 3bw U.l)r leiben ? 

fann ibnt -meine Ubr nid)t leiben, idf babe jie bem JTjerrn @. 
t>erfauft^ ^)aben @ie meiner gd^wejler eine geber gegeben? 3d; 
babe ibr feinc geber gegeben. j?aben @ie 2u(l, biefen ^unb ju 
faufen ? 3d; babe feine Sujl, if)n ju faufen ; er i(t nid^t treu. S^at 
3br aSruber beute nic^t^ ju tbun ? Sr ^at brei 58riefe ju fd;reiben* 
aBir baben nod) jwei Slufgaben }u mac^en. ^d) l&abe geftern ba6 
SJergnfigen gebabt, 3^re grdulein Sd;n>ejler ju fel&en* Jjaben ©ie 
3eit, biefen S3rief ju lefen? 3d; b»Jbe je^t nid;t ^^i^ i^)n ju lefen* 
fbnnen ©ic mir einen SRegenfc^irm geben? 3d& fann 3bnen feinen 
geben, id; ijabe nur einen* 3br S^exx ©ruber \)at bie ®fite, mir ben < 
feinigen ju leiben* Sinb <£ie gejlern bei meiner Xante gewejtn? 
9lein, id; n>ar geftern nic()t bei i^r ; id; ^atte ju t>iele ©efc^dfte* 

86. 

Can you do that ? Yes, I can (it) ; but my brother cannot. Will 
you lend me your penknife ? I cannot lend thee my penknife ; my 
sister has taken it. Have you given a pen to my cousin ? Yes, I 
have given him one. Hast thou sold thy dog to my sister ? I have 
not sold her my dog. Canst thou not do thy exercise ? I cannot 
do it to-day. We can read this book. These gentlemen cannot 
write their letters ; they have no paper. Hast thou a mind to buy 
a pair of boots? Has your brother a mind to sell his ring? Have 
you had the kindness to give a glass of water to this poor man ? My 
friend has had the pleasure to see his parents. I have not had time 
to read all these letters. My father has had the kindness to buy 
me a golden watch. Hast thou seen it ? I have not yet seen it. 
Have you been with Ferdinand to-day ? I have been with him this 
morning. 

87. 

Un^, to us, us ; euc^, ^^ntn, to yen, you ; t^nen, to them, them. 

®el)en, ghey^-hen, to go; ^abfll, ha-'-ben, to have; 

Fommen, kom^-men, to come; fcin^ zine, to be; »enn, ven, if; 

tnnfcn, trink^-en, to drink; untuobi, oon-'-vo'l, indisposed; 

cffeu, ess^-sen, to eat; je^t, yetst, now, at present. 

lutU, vill, I will; ttJtr tDoHen, yoF-Ien, we will, 

bu miifi, villst, thou wilt; il)r XOoUtt, volMet, you will; 

er ttJitl, he will; pe tooUen, they will. 

SBiKjl bu mit mir gebcn? - 3d; fann n\d)t mix bir geben, id) babe 
{eine 3^it* 3d; wilt bir ein fd;bne$ SSuc^ leil)en, wenn bu fleipig 
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bi|l» Ram bein SBruber ^eutc nidf^t fomnten? Sr ^at feme 2ujl ju 
fommcn; er ijl unwo^l. SEBir wollcn jc^t unfere Slufgabe nia^^en* 
SBottcn @ie ein ®lad 2Bein trinfen? 3* i>aie fc^on ein ®Ia6 SBier 
getrunfen^ ^d) will ein ©tuct glcifc^^ ober *afe effen* ©otten @te 
fin wenig ©enf unb ©alj? ^bnnen @ie un6 biefen ©tocf lei^en? 
^d) fann 3^nen bicfen ©tocf nic^^t. Ieil)en, mein SBruber wiU i^n 
baben* fDian fann nic^t unglitcflic^er fein, aI6 biefer jiunge SRann ; 
er bat feine Sltern unb feine SBrfiber unb @d)TOe(lern t>erloren» SBer 
wilt bicfen 2lpfel baben? 3cb wiU ibn baben* SBad willjl bu je^t 
tbun? 3cb Witt ^in SSriefe fc^^reiben* 3c^> wiU eudb einen ^orb 
^irfc^^en geben, wenn ibr flei^ig fein njoHet* SBotten @ie bie ©fite 
baben, mir eine 9label ju geben ? ^d) babe je^t feine, id) fann 3bnen 
feine geben. ^aben @ie '^cit, mit un6 ju geben? 3^ b<^be feine 
^eit, mit Sbnen ju geben* ^aben @ie ben ^erren 9l» fdbon einen 
95efucb gemadK? 34? b<^be ibnen biefen SRorgen einen 93efu4> gemadf^t^ 

88. 

What hast thou to do ? I have nothing to do. Wilt thou read 
this book ? Yes, I will read it. How is thy brother ? He is indis- 
posed, he cannot come. Where can one buy these fine penknives ? 
One can buy them at the merchant's who lives at our neighbor's. 
Will you give me a little ink ? Can your sister lend me her pen- 
knife ? What do these gentlemen want (what will etc.) ? These ladies 
will buy an umbrella. One cannot be more unhappy than I (am) ; 
one cannot have more misfortune than I. Give us something to 
drink. What will you (have)? Will you have wine or beer? I have 
lent you my stick. Where are your brothers ? I have sold them my 
dog. This man is very rich ; all these houses belong to him. 

89. 

^i^, mi^y me, myself; btc||, di(!^, thee, thyself; 

un^, oonss, us, ourselves; eu^, oi^, you, yourselves; 

[\^, zi(3S>, one's self, him-, her-, itself, themselves, 
fiobftt, lo^-ben, to praise ; gelobt, gai-lo*pt^, praised ; 

lieben, lee^-ben, to love, like ; acltcbt, loved ; 

befu^en, bai-zoo^-(^^en, to visit ; bcfuijjft/ bai-zoo(Jj)t, visited ; 

fd^lagen, shia^'-ghen, to beat; geft^^lagen, gai-shla^'-ghen, beaten ; 

M Wlflflfn, to fight; ber i^cl^rer, ley^-rer, the master; 

toa^d^tn, vash^'-shen, to wash ; gctoafc^ftt, gai-vSLsh^'-shen, washed. 

©er Sebrer bat hid) gelobt, weil bu fleigig gewefen bi|l» S5ein 
aSruber ijl ein b&fer ^nabe; ev bat mid; gejlern gefd;lagen. S^aH bu 
bicb fcbon gewafc^^en ? babe micb nod) nid;t gewafd^n ; aber 
^peinrid; bat ficb fcbon feit einer ©tunbe genJafd^en. 2Bavum wiUjl 
bu ntcinen .^unb fd;Iagen? £r bat mein SSrot genommen* Unfere 
Glrern (inb unfere bejlen greunbe; wir woUen (le immer lieben* ^arl 
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bu bi|l fe^r unortig; man !ann bid& n\d)t lieben. 5Bie t)iete ®I4fer 
5Bein ^aft bu gctrunfen? 3d; f^abe nur cine balbc 8laf(^^e getrunfen. 
aSo bijl bu biefen SWorgen gewefen? ^d) bin mit nteinem SQater bet 
^errn 91. gewefen* 3j! Jjerr noct> immer unwobl? gr ifl feit 
geiiern ein wenig bejfer ; aber er fann nod) md)t effen nod) trinfen. 
Scr 2lrjt war beutc jwcimal bei ibm. 3d) wiH ibn morgen auc^ 
befud;en, ober ibm einen fleinen SBrief fdj^veiben. SIber roarum b^bcn 
Sic un^ nod) n\d)t befuc^t? 3c^ f)ahe nod^'fcinc ^eit gc^abt, Sie 
in bcfuc^cn. 

90. 

Who has beaten thee ? Tour cousin iias beaten me. With whom 
wilt thou fight ? I will not fight. I have no mind to fight. Lewis 
will fight with Henry. The servant has not yet washed my shirts. 
She will wash them now. I have sold you my penknife, but you 
have not yet given me the money. Your children have been very 
good (artig) to-day ; the master has praised them very (much) ; he 
has given them a beautiful book, and a basket of cherries. Why has 
the master not yet visited us ? He has no time ; he is always in his 
school. He is an amiable man ; he is loved by all his pupils. There 
is Ferdinand ; hast thou washed thyself, my child 7 Yes, mamma 
(SWama), I have already washed myself. 

91. 

©oaett, za.^-gli€ii, to say, toteU; fjlauhtn, glou'-ben, to believe; 

\^iatn, shick'^-ken, to send; totffen, vis''* sen, to knoir. 

^D^uffeit/ muss^-sen, must. 
3c5 tnu§, mooss, I must; toix miiffen, we must; 

bit mu§t moost, fhou must; tbr miiltet/ miiss'-set, you must; 

tt mu§/ he must; fit muffen, they must. 

Obi, The Aocusative of the personal pronoun bi placed before the Dative. 

^bnnen @ic mir fagcn, too Jjerr SKolt wobnt? ^d) fann c6 3^nen 
nid)t fagen. SBoKen ©ic mir biefc J^cbcr Ieil)cn? 3d) fann |tc 3l)ncn 
nid)t Icil)en, (ic gct)&rt mir nid;t» mug bcute bem graulcin @. cincn 
aScfud) madden, fi'c ift gcftern mit il)rcr 55Kuttcr angcfommcn* SKugt bu 
icljt fd)on ge^en? 2So finb meine-®d)ul)e? j?at bcr Sd)u(lcr fic nod) 
n\d)t gebradH? 9lcin, cr n>itt (ic bir in ciner ©tunbc fd)icfcn. aiMc 
fannjl bu ba^ wifien? Sr f^at ca mir gefagt. 3d; fann c^ nic&t glaur 
bcn» Dcin 95rubcr mug nod; feinc Slufgaben mad;cn. SBir mfifien2lKc§ 
tbun, wa§ unfcrc Sltevn unb £et)rer wollcn. 3l)r mfiffct mcincn SJcrter 
einmal bcfud^cn; cr ift fcit brci SBoc^en franf* S?(\nv\d) unb 9BiIbeIm 
muffen t>iclc 95iid;cr ^abcm aBer bat bir bicfen 9ting gegebcn ? SRcinc 
Siantc b^^t ibn mir gegebcn* Suifc, id) will bir ctwa§ fagen; bu bajl 
ein iod) in bcinem ©trumpf* 3d; b^be e^ fd;on gcfcbcn, SKutter. 3BoU 
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len @ic raciner ©d&wcfler biefen gingerl&ut gebcn? will i^>n il)r 
jeljt geben* iBer bat 3bnen biefen Srief gefc^^rieben? SDleine SBafe 
bat ibn mir gefcbrieben* 

92. 

My friend has had the kindness to send me a basket of cherries. 
You have not yet sent me my book. I have not yet had time to 
send it you. Who has taken my pen? I cannot tell (it) thee. Wilt 
thou not believe me ? This penknife belongs to my brother ; thou 
must give it him. .Charles will not lend me his umbrella. Why will 
he not lend it thee ? My uncle is arrived. Your brother has told 
(it) us. Who must do that ? Your sisters must do it. You must 
tell it to Mr. Moll. This letter is not well written ; I cannot read it. 
Hast thou my stick ? No, I have it not. I have lent it to you. 
You have not lent it to me. 



P A E T III. 



98. 

loBf, lo^-bai, I praise, I am praidBg, I do praise; 
bu lobef^/ lobfl/ lo^-best, lo'pst, thoa praisest, etc. ; 
ft loUt, hht, lo^-bet, lo'pt, he praises; 
JDir Icbtn, lo^'-ben, we praise ; 
t^r ioUt, lobt, lo^-bet, lo'pt, you praise; 
ftc loben, lo^-ben, they praise. 

SBo^nen, vo^-nen, to live, to dweU ; bad lucJ^, toot^, the cloth ; 

brin((cn, bring^'-en, to bring; * bte (Btxa^t, stra^'-sai, the street; 

ber Suc^Snbler, booct)''^-hen'd^-ler, the bookseUer ; ber Zi)a\tx, ta^-ler, dollar. 

5Ba6 fucben @ie? 3cb fu^b^ weine geber* SKein 58ruber fucbt 
feinen SSleiflift* SBir fucben unfern ^unb, Diefe ^inber fud^en ibre 
aSftd^er. aBo faufen @ie 3bt papier? 5Bir faufen unfer sjOapier be! 
bem a3ud)b4nbler. 3d) finbe meincn @tocf nid;t. IBer bat meinen 
vgtoct genommen ? ^d) glaube, bag 3br 95ruber ibn genommen bar. 
3d) liebe biefen ^naben nid)r, er ift immer unartig. Du liebjl beinen 
Sebver. ®ott liebt bie guten ?9ienfcben. ®ute ^inber lieben ibre Sltern* 
3|t eS wabr, bag 3br Dnfcl fein S^aii^ t)erfauft? 2Bie tbeuer t)er= 
faufen 6ie bie Stle Don biefem !£ud)e? 3d; berfaufe bie etle biefci^ 
2:udbe6 ju t>ier 2baler» Dad ijl febr tbeuer. gmbejl bu nid}t, J?ein= 
rid), bag bad febr tbeuer ijl? 3a, icb fJnbe ed febr tbeuer. SBir t>er= 
faufen aber ml t)on biefem Xucbe. 3^bermann ftnbet e6 fcb&n. €;d;icf cn 



41 



6ie mir bret unb einc f^albe dUe. ®iflen @ie, wo ic^ woftnc? ^a, 
6ic n)of)ncn in ber ^cter^flrape^ SKeine SRagb fann e6 3^nen (yeute 
bringen, 

94. 

ZaMn, tft'-deln, to blame; ^Ut€, MMees, all, erery thing, 

arbcitfn, S.rr^-bi-ten, to work; billed toai, all that 

What are you doing ? I am reading the book, which your brother 
has lent me. You read too much. Why do you not write ? I have 
already written three letters. My cousins never write. Tou always 
blame your cousins ; one must blame nobody. What art thou doing ? 
I am doing my exercise. What is thy sister doing? She is working. 
What do you drink ? I drink wine and my brother drinks beer. 
We drink no wine. I »eat cherries. My brothers eat plums. You 
are always eating, but you do not work. Can you tell me, where 
Mr. N. lives ? He livefs in (the) William's street. Livest thou with 
thy uncle ? No, I do not live with him. Dost thou go to Paris ? 
No, I do not go to Paris. I do not like this young man ; he always 
blames his friends. He will never lend me his penknife. I lend him 
all that I have. We lend every thing to our friends. You always 
beat my brother ; you are very naughty. These boys beat every 
body. Do you ^eil paper ? I sell paper, pens and ink. What do 
you say ? I say, that you have taken my knife. 

96. 

lobte, lo*pMai, I praised, I did praise, I was praising; 
bu lobtefl/ lo'p^-test, thou praisedst, etc. ; 
rr lobte^ lo'p^-tai, he praised; 
toix iobttn, lo'p^-ten, we praised ; 
t^r lobtft, lo'p^'-tet, you praised; 
jie lobtcn, lo'p^-ten, they praised. 
(Sptelett, speeMen, to play; btf C5)ff(<|tcjte, gai-shicj^-tai, the story; 

lac^en^ lac^^-c^en, to laugh; ber ^benb, ^^-bent, the evening; 

tan^en, tan^-tsen, to dance, fo fe(jr, zo zeyr, so much; 

nrja^lcn, er-tsaiMen, to tell, relate; i<inj, g^ts, quite, whole; 

tl)etlen^ tiMen, to share, divide; ii^, biss, til, until; 

erlaubrn^ er-lou^'-ben, to allow, permit; baf^ dass, that; 

^u^tn, zoo^-c^en, to seek, look for. 
Obs. The adverb f o , which connects two eentencec^ 1b not translated in English. 

©ein 85ruber unb ic^, wir mo^nten ju 91. in bem nimlic^en J?aufe. 
2Bir n>aren ben gan^en lag jufammen. 9Bir mad^ten unfcre ?lufgar 
ben jufammen, wir fpielten jufammen unb fatten fein grbgere^ Sers 
gnugen, al^ wenn roix jufammen waren* Sr liebte mid^ unb id) liebte 
il)n fo febr, bag wir wie 23vfii)cr waven. aSenn bein aiater i()m etwad 
fd)icfte, fo tb^ilten n>ir e§. 3d) arbeitete oft fiir ibn unb er arbcitetc 
f&r mid). £)cr £el)rer lobte unb liebte und* SlUe gute 6d)uler a>aren 

3* 
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unff re ^rcnxib^ ; fte befuc^ten un$ jeben ZaQ ; uotr erja^Iten und fcf^bne 
@ef(^i4^ten unb (ac^ten un\> tanjten, bid ed Slbenb n>ar* X)u fc^idCtefl 
und oft l^fibfc^e S5&(&er, weld;e und t>iel ©crgnftgen mac^ten. SSir 
batten febr oft ^c'lt ju lefcn* 2Benn wit unfere Slufgaben gemad^t batr 
ten, eriaubte ber Sebrer und immer }u f))ielen ober ein nuQlic^ed ^6ud) 
)u (efen. 

96. 

SDat^lfit, TaiMen, to choose; bad (&ptf(/ speel, the play, game; 

Vmntn, vi^-nen, to cry, to weep; t^a\)xtnt, vai^-rent, while, during. 

Obr. The NomiDatire is always placed after its Terb^ in a Bentenoe, which senres to complete tiie 
preofdtng one: totan tt Ummt. 0e^e idf mit i^m. 

When we were young, we lived in this house. Your sister bought 
some ribbons and chose the finest for you. Formerly I loved play, 
but at present I love books. This people always loved their king. 
Thy cousin was still looking for his hat, when we (^) departed. 
T!ie merchant, whom thou soughtest yesterday, has been here. Thy 
brother has sold his penknife this morning. While we were crying, 
you were laughing and dancing. My father allowed me always to 
read good books and to play with my friends. We often worked 
together, when you were living with your uncle. I danced better 
than you, but you did your exercises better than I. Thou wast often 
idle, and thou hadst not always a mind to read and' to write. I told 
thee pretty stories, but thou lo«edst play too much, thou didst play 
the whole day. The master blamed thee often, and the good scholars 
did not love thee. 

" 97. 

tocrbc, Tcrr'-dai, loben, I shall or will praise; 
bu toirjl, virrst, lobcn, thou wilt praise; 
tt totrb, virrt, loben, he wiU praise; 
mix toerben, verr^-den, loben, we shaU praise; 
tbr tocrbct, verrMet, lebtn, you wiU praise; 
fie totrbcn, verr'-den, lobcn, they wiU praise. 

Obs. fBrrbnt, taken in an abeolate sense, rignifies to become; but when oonstnicted with another 
Terb, it answers to the English anxfliaiy Terb sftoS or foilL 

3cb werbe biefen Slbenb ba6 SSergnfigen b^ben, meinen Dnfet ju fer 
b^n- 3cb werbe bir biefen bfibfcben SRing geben, roenn bu fleigig fein 
wirfl* ^einricb wirb mir \)cute ein %\ax ffb&ne j?anbfd;ube faufen. 
Deine @4^we(ter mirb jufrieben fein, wenn jpie ibre 3Iufgabe gcmad;t hat. 
aBenn wit in 91. fein werben, merben wir t>iel Sergnugen baben. SBann 
werben ®ie nticb befud>en? 3* glaube, wir werben Sie morgen befiu 
cben* SReine S5rfiber werben au4) beute ober morgen fommcn. e*^ 
wirb meinem 93ater febr t)iel Sergnfigen macben, pe nocb einmal ju 
feben* 2Sann werben @ie 3brem greunbe &avi fcbreiben? 3cb fd;reibc 
tbtn in acbt bid t^ierjebn Xagen* SQotten @ie bie ©fite babcn, mir bae 
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3l)nen beute fd^icfen, graulein* 9)?ein Sebientcr wirb 3()nen brins 
gen* ^d) Ijatu einem greunbc 9cliel)en, ber e6 bi6 jeljt get^abt t)au 

98. 

•Daei ©ftter, vet^-ter, the weather; }}itx\)tx, here^-hair, hither; bft ©tbicilte (-tcr), 
bai-deen^-tai (-ter), the man servant, valet. 

Shall you go with us ? I do not helieve, that my father will allow 
me (allawa >l tomio). Has the shoemaker brought my boots ? No, 
he will bring them to you this evening. What shall we do now? We 
will drink a glass of wine. Will you have the kindness to lend me 
your horse ? I sliall lend it you with much pleasure. We shall play 
to-day in th£ garden of our uncle ; he will allow (it) us. I shall tell 
you a beautiful story, if you are good and diligent. Wilt thou work 
to-day ? I believe that I shall not work to-day. Come hither, my 
children ; you will be very tired. If your cousins are departed, they 
will have fine weather. Thy exercise is badly done ; the master will 
blame theow AH (the), scholars will go to N. to-day. Charles, thou 
must wash thyself, if thou wilt go with Henry. Yes Mamma, I 
shall wash myself at present. 

99. 

3<i toiirbf, viirrMai, Iclbtn, I should or would praise; 
bu toi'irbefl/ viirr'^-deat, loben^ thou wouldst praise; 
cr toiirbc, viirr''-dai, lobcn, he would praise; 
toix toiirben, vUrr^'-den, lobcn, we should praise; 
x\)X tviirbet, vtirr^-det, loben^ you should praise; 
fte toiirben, viirr^-den, lobcn, they would praise. 

iEBcnn I'c^ ^a'ttc, het^'-tai, if I had; toenn td^ t»arc, vai^-rai, if I were; Qttn, 
gherm, willingly; ob^ op, if. 

Obs. After the oox^nnctions toenn and 9I, it the Subjunctiyd Mood is used in Gennan, when the 
verb is in the Imperfect or in the Pluperfect tense. 

^(S) wfirbe glficflic^jer fein, n>enn id) ^iid&er unb greunbe battc* Sd) 
w&rbe met)r SScrgniigen l)aben, racnn mcine SJcttern l)ier n>aven» Du 
TOiirbefl nid)t fo xcid) fein, wenn bu nidK fo tjiele ®efd)afte gcmad;t l)au 
tejl. 4Bcnn Jpcinvid) Oelb l)dtte, wiivbe er biefe 9Kefier faufen* ^d) 
irurbe bclnen SSrubcr befuc()en, wenn id; ^elt batte* Du wiirbefl bier 
fen i?unb nid;t fo fe^r lieben, wenn er nid^t fo treu »are» SBir tofivs 
ben bid; nid;t tabeln, wenn bu fleigiger gewefen wdrejl* Dein Dnfel 
fagte mir^ bu wfirbed morgen nid;t fommen. 2Beld)en t>on biefen 
Stbcfen wfivbejl bu wdblen? 2Bem n>firbet it)r tuve SSlumen geben? 
aBa6 wftrbejl bu fagen^ wenn id; meinen j?unb t)erfaufte? 3d; wfirbe 
bir erlaubcn ju fpielen, wenn bu beine ^2lufgaben gemadn bdttefl^ ©iefe 
^inbervw&rben fe^r weinen, wenn ibre SKutter abgeveifl ware* Bein 
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55ater wftrbe un6 cine fd)5ne ®efdE)ic&tc crjdM^n, wcnn wir artiger ge? 
wefen wdren* SEBenn bu ^eit ju Icfen ^attejl, »&rbe tc(> bir ein nfiljlir 
c^ed aSu^ Iciften. 3c^^ wftrbe gern mit bir get^en^ aber mein 2e^)rcr 
Witt ed nic^^t erlaubcn ; id) mug l^eute nod) brci SSriefe fdS^reiben* 

100. 

Louisa would be very (much) pleased, if she had all these flowers. 
Henry would not have so many friends, if Ije were not so kind (gut) 
and good (artig). We should not yet have (be) come, if we had not 
received a letter from our father. We should not have sold our 
house, if my father had done more business (pi). The master would 
blame thee, if thou hadst not done thy exercise. I should not believe 
it, if thou hadst not seen it. If we had an apple, we should share 
it. We should go with you, if we were not so tired, i If I had some 
money, I should buy a pound of cherries. If you loved me, I should 
love you also. If you told me, where Mr. N. lives, I would give you 
a glass of wine. Would you believe that I have done this ? Would 
you do me this pleasure, if I allowed you to play this evening? I 
would do it willingly, if I had time. 

101. 

Slu^flC^^ett^ ou8s'-ghey-hen, to go out. 
3(6 ge^e ani, ghey^-bai ouss, I go out; 
bu %t\)^, gheyst, ani, thou goest out; 
tx 0ct)t glieyt, au^, he goes out; 
toix fic^en/ ghey^-hen, aw6, we go out; 
i\}x qt^tt, ghey'-het, ani, you go out; 
jtc 0ft>en/ ghey'-hen, an€, they go out. 
51ufma(^rtt/ ouf-'^m&^f^-djictt, to open; bi'c ^laAxx^t, na(3j)^-ri(Jj)t, the news; 
jumaAfit, tsoo'^-ma(J>^-(j^en, to shut; obf(Jj)rciDett, S-p^^-shri^-ben, to copy; 
gurucffdjiiden^ tsoo-riicV-'-shik^-ken, to mitt^eilen, mit^^-ti'^-len, to communicate; 

send back; angif^en, S-n^'-'-tsefe^-hen, to put on; 

angenebm, S,n^^-gai-naim', agreable, fc^toarj, shwarrts, black; 

pleasant; fritter, fru^-her, earlier, sooner. 

Obs, The compound yerbs are formed by the addition of a particle vbich modifies the sense of the 
dmple Terb, and which is detached from it in the Present and Imperfect tenses of the Indicative Mood, 
unless the sentence begins with a ooigonction or a relative pronoun. 

3ct) gc^ie ^leute nid^t au^; bad SDSetter ijl ju fc^^lcc^t* SSJiein aSruber 
will and) n\d)t audge^en. 2Benn bad SSJettcr fc^&nev xoaxt, a>&vben wir 
gern audge^en* ^peinrid), bu mac^jl nic bic Zh&tt ju. ^annjl bu 
biefc ^ommobe aufma*c()en? 3d) mad;e mein dimmer ju, wcnn id; auc-= 
gct)e» 3d) fc^icfe 3l)nen biefen 9lbenb bad SJucft juriidf, weld^ed eic 
mir gclie^en l)aben» SKein SJctter fc^icfte mir get^ern benStocf juriicf, 
ben id) t^m gelie^eu f)atte. ©d)reibfl bu alle biefe SSriefe ab? 5Dhigt 
bu ailed bad abfc^reiben? 3d; fd^rcibe nur fo t)iel ab, aid id) will. 3d) 
wfivbe biefe 2lufgabe nod) abfd)veiben, wenn mein Se^rer ed mir erlaubte. 
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3c^) mug 3finen ctwa* tnitt^eilen. SBa6 tDoHen ©le mir mittftctlcn? 
3d) tf)eile 5l)nen einc an9enc()nic 9flacl)ric^t mit* 2Barum t^eilten ©ie 
mir ba^ nid)t frfi^^er mit? 5BeId;c^ ^leib siel)fl bu i)mtt an? 
)ie()e mein \d)Xoaxy^ &le'\t> an unb meine €d)\vefter n>irb t^r n>etge6 
.^leib an}ie()en» SBo tfl bad ^leib^ n>eld;ed @ie anjie^en? ^ier 
ift ed* . 

102. « 

Titf ®e»o^)n5ei't, gai-vone^-hite, the habit; aufjlf^en, ouF^-stey^-hen, to get up; 
bcr (©pajiergang, 8pa.t-8eer^-gSjik, the walk; toeggcicn, ve^^^-ghey^-hen, to go away; 
etnrn Spa^tergang mad^tn, to take a walk. 

Do you not yet get up ? No, I am indisposed ; I shall not get 
up to-day. You always get up very late, that is a bad habit. I go 
away ; I have much to do. I shall also go away. The weather is so 
fine, that Lhave a mind to take a walk. Shut the door, if you please. 
Open the window. Your brother always opens the door and the 
windows. Do you not go out to-day ? I shall not go out to-day. My 
father wishes (will) it not. My brother goes out twice every day. 
I shall send you back your umbrella to-morrow. Send me also back 
the cane, which I have lent you. What is my son doing ? He copies 
the letters which you have written this morning. My uncle is 
- arrived ; I shall communicate to him the good news. Put on your 
new dress ; Mr. N. comes to see (visits) us to-day* 

JjLftj>^iV^C 113. 

Setrugen, bai-tru^-ghen, to deceive; jmeigen, tser-ri^-sen, to tear; 

beleibigen, bai-liMig-en, to offend; toattfli, varr^-ten, to wait; 

toerltcrcn, fer-lee^-ren, to lose; antecnbcit/ fi,n^^-yenMen, to employ; 
toerbcjTern, t'er-bess^-sem, to correct; im- guriid'gebfn, t8oo-ruck^''-gai''-ben, to give 

prove ; back ; 

mUttm, ferr-bee^'-ten, to forbid; bte (3t]tU\^a\t, gai-zeK-8h§.ft, the company; 

er^te^cn, err-tsee^'-hen, to bring up; btc ^Sorgfalt, zordj)^-falt, the care; 

txlfaUtn, err-haK-ten, to receive ; fogletd^/ zo-gli'c(), immediately, at once. 

Obs. The syllables tt, qt, tnt, tc, l»cr and ger nerve to form the dei-wxUve verbs, and are not detochcd 
from the simple verb. 

Siefcr ^aufmann ijl ein SSetrfiger, er betrftgt Sebermann. SKan 
mug 9liemanb betvfigen^ 5Bir betvugen 9ticmanb. J5u belcibigfl mid? 
immei\ Sein 58etter beleibigte gejlern bie ganje ®efellfd;aftl SBarum 
beleibigen @ie biefen SRann ? ^(t) erbaltc beutc einen SSricf t)on meU 
nem.greunbe in ^6lh. 26iv erbalten alle 2!age 9lod;ric{)t tjon unfcrm 
55atfr» 3d; werbc morgen ®elb crbalten* SJiefe SKutter erjiel)t ibrc 
^fnber mit Dieler ©orgfalt* 2Benn n?ir mUen, ba(5 unfeve ^inber gut 
werben, miiffcn toix fie mit ©orgfalt erjieben* 28aS fud)(l bu, ^arl? 
3cl; b^^be ttieinen Siting Derloren. I>u t>erlier(l immer etwa^* ^omm, 
xoiv miiffen gefeen, wir f&nnen nid;t Idnger wrtrten ; bu fannjl ben Siing 
fpdtcr fud;en» ®cben @ie nur, id; fomme fogleic^^ ; id; tpcrbe ben Sling 
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f^n^et^♦ SBamm jewi|5ejl bu biefe6 ^iH)ier? ©a^ ^itpler iff meiti, id) 
fana jcrrcigen* 3d[? Dcvbicte Mr, e6 ju jcrveigen* 581(1(1 bu bie 
®urel)aben, mir nteine ^lufgaben ju mbefiern ? I)ein SBvuber Derbcfs 
fcrtc mir immer meinc ^lufgaben, aB cr nod) bier war* 58iinn geben 
^ie mir meincn aSiciftift jurucf ? Deinc 95rfiber geben ttie jurftdf, n>a§ 
man ibncn leibt* SSBcnbet eure ^c\i gut an* SJJan mug feine ^dt ims 
mer gut anwenben* 

104. 

I will not wait (any) longer. I lose my time. Shall you play to- 
day ? No, we shall not play, we always lose. You would not lose, 
if you played better. We should play better, if we played oftener. 
If I receive my money, I shall play once more (noc^ einmal)* Does 
your father not forbid you to play ? Yes, he does forbid (it) us. This 
child is very naughty ; he tears his dresses. My neignbor brings 
up his ^children very badly. I do not like this young man; he 
always oflfends me. Henry corrects his exercise ; he employs his 
time well. He who employs well his money, is wise (weife). If you 
give me back my pencil, I shall give you back your pen. One 
must always give back, what is lent us (what one lends us). 

; 105. 

SSo^inCtt, vo'-nen, to dwell; gctootjnt, gai-To'nt, dwelt, been dwelling ; 

bfleibtgcn, to offend ; belfitigt, bai-li^-di(^t, offended ; 

antDcnten, a.n-'^-venMen, to employ; angcttenbet, an^>'-gai-ven^-det, employed; 
ber SlugenHicf, ou^^-gben-blick-', moment. 

Obs. The past Participle of simple verba is formal by the addition of the initial syllable ge, and the 
final syllable et or t. In compound yerbs ge is placed after the particle} the derivative verbs take 
only the final et or t. 

^pabcn @ie 3t)re Slufgabe fd)ijn tjerbeffert? 3cl) Ijabe fic nod) nidH 
t)erbeflevt; id; n>crbc fie fogleid; t)erbe|Tern.. 3br ©ruber bat mid; gcr 
flcrn beleibigt ; id; will nid;t» mebr mit ibm ju tbun baben ; t)on beutc 
(an) ijl er mein greunb nid)t mebr. iBir wolleii einen ©^.^ajiergang 
jufammen mad)en» 3d} f'ann in biefem Slugenblicfe nid;t au^geben ; 
id; b^^be biefen SKorgen fd;on cinen 6j?a3iergang gcmad}t. iSarum ba= 
ben Sie mir mcin gebermeflfer nod; nid;r jurftcfgegeben ? ^ISer bat bie 
Sbfire aufgemad;t? 2Ber bat 3bnen biefe 9tad)rid;t mitgetbeilt? 3br 
SSater bat un5 geflern eine artige ®efd)id)te erjiblt. 5SKeine SKutfer 
bat mir eriaubt, biefen 9lbenb nad; 01. 3u geben. £inb gie geftern bei 
meinem SJetter geiioefen ? 3a, wir baben ben ganjen Zag bei ibm ge^ 
ff^ielt, gelad;t unb getanjt. '}lber babt ibr aud; gearbeitet ? 3d) glaube 
ed nicbt ; ber £ebrer bat bid; fd;on mebrere SDiale getabelt, beine Sc^we^ 
jter bat e^ mir oft gefagt. iBer bat eud) biefen ^orb ^irfd;en gefcbicft? 
^?ajl bu beinen franfen S^eunb nod; nid;t befuc^t ? SSKein Dnfel bat ein 
neueS ^ferb gefauft ; er bat ba6 alte bem ^utfc(?er unfere^ 9lad;bar^ 
ffir jn)aniig Zi)akT t>erfauft. 
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106. 

i&iniiiq, ine''-t8i(ij, single, only; ni^^i mt% no more; @a(Je, ti^^-6)s.i, T)itiQ, 
ling (dink), thing. 

Thou hast employed thy time very badly, my dear Henry. I see 
that thou hast not done a single exercise. I have always praised 
thee, but I shall praise thee no more. Have you played together, 
my children ? Yes, mamma, we have been playing and working. 
That is very well (gut); I*shall give you some cherries and plums. 
I will divide them. We have divided them already. Why have you 
shut all (the) windows? The weather is so fine; 1 shall open them. 
Who has copied these letters? I believe that Henry has copied 
them. Have you been waiting long? We have waited (for) half an 
hour. Mr. N. has sent back the umbrella, which you had lent him. 
I have received a letter from my aunt which I have not yet opened. 
Your cousin Is arrived ; he has told us (a) hundred things. One 
must not believe all that he tells. I have not believed all. 

107, 

Um • • • gU/ 5om .... tsoo, in order to, to ; ^ 
urn iobrtt/ in order to praise, to praise ; ^ 
um anpitoenttn, in order to employ. 
SBunfd^en/ vUn^-shen, to wish; abtcifen, ^p^^-ri'-zen, to depart, set out; gfffifli'g, 
gaHfelMicli, obliging ; fonbem, zon'^-dern, bnt (after a negative phrase). 

Obs, The preposition 311, which generftlly pnoedes the InfinitiTe, is placed in the oomponnd yerbe 
between the particle and the yerb. 

3d) fommc, um bir ju fagen, bag id) morgen abreife. ^d) f)aht meU 
nen Sebienten'3cfd;icft, um mir ein ^funb Xahat ju faufen. IBir Us 
ben md)t, um ju effen, fonbern wit cffen, um ju leben. Um gliicfUd) 
JU fein, mug man jufricben fein. Um greunbe ju b^ben, mug man ger 
faHig fein. 3d; babe nid)t Jeit, au^jugeben* ^aben @ie bie Oiite, 
biefe jwei SSriefe abjufdjreiben. SBotten eie fo gut fein, bieXb&re auf? 
5iimad;en ? SBir baben Sujl, einen fleinen S^?aiiergang ju madKn^ 
SKein 9lacbbar b^^t jmei ^ferbe ju tjerfaufen. 2Ber b«t bir eriaubt, fo 
frfib megjugeben ? Sfl ea nocb nicbt Jeit, aufjufteben ? 3cb babe ba§ 
5)ergniigen gebabt, ben .^errn SJlott ju feben. 2Bfinf(ben@ie mit mei^ 
nem Sater ju fpred;en? 3cb wiinfd;e mit 3brer grau SOZutter ju fv^re^ 
d;en* Jjaben @ie ®elb, um biefen 3ting ju faufen ? S^aH bu ^eit, 
mir meine Slufgabe ju t>erbeflfern? S^at bein ?Bater bir biefe6 ®elb ge^ 
geben, um fo fd;Iec^>t anjuwenben ? 

108. 

Dad Vlnfiuff, oon^-gluck, the misfortone. 

It is no subject for laughter (in order to laugh.) It is very diffi- 
oolt. I have had the pleasure to dance with Miss K. Mr. Nollet has 
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had the kindness to lend me his horse. Do you wish to go out with 
me ? I have no time to go to N. We have much to do to-day. My 
brother has six letters to copy. I have good news to communicate 
to you. Have the kindness to send me back my book. It is time to 
set out. Which dress do you wish to put on ? Allow me to open 
the window, it is so warm. I am come to see, if you are well (wol&l). 
I am very (much) indisposed ; I have too mufth to do. You have the 
bad habit, to get up too late. A young man must get up earlier. 
My friend has had the misfortune to lose his parents. I come to 
bring you your boots. That is very well (gut). I had no mind to 
wait (any) longer. 

109. 

3t() »erbe gelicbt, I am loved; tDurbe flcltcbt, I loTed; 

tu »iril geliebt, bu wurbcjl Qtiitht, 

er »irb gelicbt, tx »urbe gclifbt, 

toir trerben geHebt, toir tourbcn gfUebt, 

ibr »erbct gelicbt, tbr tourbet gclict^ 

fic wcrben gcUcbt. fie wurbcn geliebt. 

SBelobnen, bai-lo^-nen, to reward; jlraffit, stra^-fen, to punish; ttd)tfn, a^Men, to 
Cf^teem; ijcrac^ten, fer-ac^''- ten, to despise; gcfc^tcfl, gai-shickt^ clever, skillful ; 
UiiWiffenb, oon-'^-visa^-Bent, ignorant; axtxQ, ahr^-tid|^, pretty, agreeable, civil, well- 
behaved. 

Obs. 1. Tn order to form the pa^Mye yoioe of a verb, its past participle is construed with the auxiliary 
▼orb toerben throughout all the different moods aud tenses. Thus: 

jPn«. werbe gcliebt. I am loved. Imp, »urbe flrfirtt, I was loved. 

/. Fai. 3d) »erb« ficUebt wcrbcn, I shall be loved. 11. Fut. tocrbc fleliebt toorben fein, I shall have 

Ix-en ToTcd. 

iVr/. bin gelicbt »orbeit, I have been loved. Pluperf. »cr getfebt ttorbcn, I had been loved 
Oh.'. 2. In the formation of the passive voice the nbridg(<l form » o r b e n is always used instead nt 

^sct) werbc t»on mcincm Sater gelobt, tpenn id) Peigig unb artig bin. 
3Du tpirft tjon beinem £ct)rer getabclt, weil bu imuicr faul bijl* Jijein? 
rid) wirb gejlraft, weil er unartig ift. 9l>eld)er SKann UMvb gelobt unb 
welc^er wirb getabelt? S5er gefc^icfte 9Kann wirb gelobr unb bcr un= 
wiffenbe getabelt* 9BeId()e ^naben werben belct)nt unb treld^e werbcn 
gejtraft ? J^iejenigen, we!d)e f[eigig jinb, werben bclobnt unb bie, tveld)e 
faul ftnb, geftvaft. SSir trerben t?on unfern Sltirn gcliebt; ibr n>evbct 
t?on ben eutigen getabelt* ?D?eine SSriiber werben t>Dn S^bevmann ges 
ad)tet. aSir werben t)on unfern geinben t)crad;tet. iSirb biefee^ .ivinb 
nie geftraft ? 93on went werbet ibr gelobt ? Deine Sd^wefter wivb 
i)on ibrer SKutter getabelt, weil fie nid;t avbcitet. 3d) wuvbe imn;ev 
Don meinem Sebrer geliebt unb gelobt, weil id) fleif^ig unb artig war. 
^?einrid; wuvbe immer i?on feinem 53arer gcjtraft, wcnn ev nidi^t ars 
beirere* 
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110: 

3c^ bin Qrtiebt totJtbett, I have been loved; t»tr {tnb geh'ebt toorbett, we haye been loyed ; 
bu bift QcUcbt toorben, tbr feib gclicbt toorben^ 

cr ijl gcliebt teorbcn, jtc jtnb geliebt toorben. 

Slobten, to^-ten, to kill; erfunben, err-foon^-den, invented; entbedt, ent-deckt'. 
discovered; jJulcer, p5oK-fer, gunpowder; mt^xt, mai-'-rai, several. 

3dS^ bin t)on meinem SJater fleflraft morben, meil idj) biefc SSriefe nidn 
abgefd^vieben b^^'^bc* X>n bijl t)on beinem Onfel belobnt worben, mil 
bu feine Ul)r gefunben b«jl* Jpcinrid) ijl fftr feine SDlfibe nld^t belobnt 
worben* Sicfe 9tact)ricbt ijl unS hurd) Sjmn tltoH ntitgctbeilt worben. 
Son went ijl biefe aiufgabe tjerbejfert wovben ? 5Sir finb tJOn biefent 
9)ienfd)en mebrer^ 9)tale beleibigt worben* Diefe S^meti finb gcftern 
in ber ©cfcltfd^aft fcbr getabett worben* Diefe6 ^inb ijl t>on feincr 
?DZutter gettjafc^en worben* ijl mir gefagt worben, ba^ ©ie einen 
aSebienten fud^ten* Son went jinb bicfe^inber gefct^icEt worben? Siefc 
ypaufcr finb gcjlevn atte Derfauft worben* 28ir finb oft t>on unfcrm 
Sebrer getobt wovben, mil voir immer unfere Slufgaben nta^^tcn* ®u= 
ftat) Slbolv^b ijl bet Sfiljen getbbtel worben^ Sa^ ^pubet ift t>on 23jer^ 
tbolb ^d;warj erfunben'wprben^ Slmerifa ift t)on ^olumbu6 entberft 
iDorbcn. ^ 

. 111. 

fretteit/ froi^'-en, to rejoice; fiefrettt, gai-froit^ rejoiced. 

freue tntd^, I rejoice; ScJ) ^abe mi4> gefreut, I have rejoiced; 

bu frcu(i bid^, bu ^ajl bic^ gefrcut, 

er freut ftcj, er l;at jici^ gefreut, 

toix freueit un^^ t»ir ^aben ung gefreut, 

ii)r freuet euc^^, i^r |)abt eudb gefreut, 

fie freuen fi4>. fte b^il^cn jicp gefreut. 

^id^ irren, irr^-ren, to be mistaken; bepnben, bai-finMen, to be, to do; fidi 
tounbern, voonMem, to be astonished; anfteiben, &n>'^-kli''-den, to dress (one'n 

self); unter^alten, oonMer-haK-'-ten, to be amused; banfen, dank-'-en, to thank; 
groeifeln, tsvi^'-feln, to doubt; tt>ieberfet)en, vee-'Mer-sey'-hen, to see again; feltcn, 
zeK-ten, seldom; ouf, ouf, on, upon. 

©uten Xag, lieber ^einric^?* ^d) freue m\(i), bid; wieberjufcben. 
ifflie gcbt e§? IBie be^nbejl bu bic^? 3cbbanfe bir, id) befi'nbe \x\\d) 
febv wobi, feit id; auf bent Sanbe wobne* iBaS ma^t bein !i8vuberV 
3ft er wobl? 3a, er befinbet ^id) febr wobL 2Baa tbujl bu, Subwig ? 
3d; fleibe mid) am ^leibet ibr eud) nod) nid)t an? 2Blr werbcn une» 
fpater anfleiben* ^aben ®ie ftd; fd;on gewafd;en, ^jenriette? 5d) 
babe mid; noc^ nicbt gen)afd;en, aber meine S)d;wefter bat fid) fd)on gcr 
M>afd^en» 3|l ba6 mein SSruber, ber ba mit bem ^jerrn 91* f omnit V 
eie irren fid), e^ ijl nid;t 3bt ^^Sruber^ 3^1? glaube nid;t, bag id; mid) 
irre* 3d; irre mid) felten* 3d; babe mid; nod; nie geirvt; 2Bir ,qe- 
ben biefen 2lbenb nac^ 9l» ^d) jweiffe nid;t, bag wir un6 gut untcr- 
balten werben, ©ie babcn Sie ftd; geftern in bem Soncert untcvbal- 

4 
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ten ? @e(>r gut, ^^err 91. hat fef)r gut gefijiclt, ^d) wunbere mid), 
bag @ie md)t ba n>aren* ^atte nod) SJiele^ ju tl^un; id) l)abe bi^ 
jel)n Ubr gearbeitet* 

112. 

Art thou not yet dressed, Charles ? I shall dress myself at present. 
Why hast thou not yet dressed thyself? I had still two exercises 
to do. I rejoice to see, that thou art so diligent. I love him, who 
rejoices when his friend is praised. I saw your brother yesterday. 
You are mistaken ; my brother is no longer here. I am not mistaken, 
I have seen him with his friend Ferdinand. Why have you not 
Wiished yourself? I should have washed myself, if I had had any 
water. We were in the country yesterday ; we have been very much 
amused. How does your sister do? She is very well, since she 
has been (is) with her uncle. And how have you been, since I saw 
you ? I have been very well. I am astonished that you are not yet 
departed. I shall set out this evening. 

113. 



(S^ rrgnrt raid^^-net, it rains; 
Cfii f^ncit, shni't, it snows ; 

bagelt, ha''-ghelt, it hails; 

bli^t^ blitst, it lightens ; 

bonnert don^'-nert, it thunders; 

fricrt, free^-ert, it freezes ; 



freut mfcj, I am glad, happy; 
e0 tl;ut mir Ui'D, lite, I am sorry; 

tfl mix fait, I am cold ; 

ijl mtr toaxm, I am warm; 

^ungert mid^, hoon^-ghert, I am hungry ; 
eg burftct micj), door^-stet, I am thirsty. 



S3efeMen, bai-fai^'-len, to command; Writen, bli-'-ben, to stay; ^ittaQ fffen, 
mit^-t^hc^l, to dine ; Icbcn 'Bit tto^t, yo% farewell, adieu. 

SRegnet ? 9lcin, regnet md)U regnetc^ id) gefommen 
bin. ©6 bat bte-ganje 9iad>t geregnct* ©6 wivb ntDrgen gewig regs 
ncn. 3db glaube, baf5 fd>neit^ !f?at e§ gefd)neit? 28cnn e§ fdj)neite, 
u>iirbe e§ nict)t regnen. wirb biefe ^\ad)t frieren, benn c6 i(l febr 
fait* 3d; mug au^geben, aber b«a^I^ n>ie id) febe* 9Rir ifl febr 
warm; bliljt, fogleid) n?irb bonnern* 5Bir n>olIen nad^^pau^ ges 
ben* freut mic^, bag ic^ ©ie fi'nbe ; aber e6 tbut mtr leib, bag id) 
md)t mit 3bnen geben fann* 9Rein Snfel ijl geflern Slbenb angefomr 
men unb n>unfd)t, bag voir beute bei ibm SRittag eflfen. Spaben Sic 
md)t^ JU trinfen, micb burftet febr* 2Sunfd;en @ie ein ®la^ 83ier ober 
SSJaflfer? @ie baben nur ju befebten; bi^r ijl, n>a^ ®ie n)finfd;en» 2lber 
midb bwngert aucb ; geben @ie mir ein ©tiicf Scbinfen unb ein wcnig 
aSrot. 'gie boben ba fd>6ne 93irnen unb -))flaumen» gibt biefe& 
3abr i>iel Dbfl* aSoUen ©te l>eute bei unS bleiben ? 3d> ban?e 3bncn, 
id) babe meinem 58etter t>erf^M*Dd)en,. b^ute mit ibm nad; @. ju geb^n; 
er wirb mid) gemig fd)Dn eranirtcn. Seben Sie n?obI# 
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114. 

ffirt^^ fiir ©ftter f|l e« ? What kind of weather Is it? 
What sort of weather is it ? It is had weather ; it is raining 
(it rains). It did not rain when you came. It will rain the whole 
day. It has been raining this morning. Does it snow ? No, it does 
not snow. It would snow, if it were colder. I believe, that it freezes. 
The weather is finer to-day ; it is warm. I am very warm. It has 
lightened ; it will thunder later. I am sorry that you are not come 
sooner. Art thou hungry ? Yes I am hungry and thirsty. I have 
taken (made) a long walk. I shall drink a glass of wincj if you (will) 
allow it. My sister will be happy to see you again. She has often 
spoken of you to me. Will your nephew come also ? I doubt whether 
he will come (comes). He has too much to do. 

415. 

SBic »icl U^r t|l eg? / What o'clock is it? 

ifl fc(^« U^r, * it is six o'clock; 

tft \)aib jtebcn, it is half past .six ; 

eg tft fin SStcrtel auf ftebett^ it is a quarter past six. 
?f«f|le^)en, ouf^-stey-hen, to get up ; fd^lafctt ge^jen, shia^-fen, to go to bed ; au^ru^en, 
ouss^'-roo^'-hen, to repose; fpajieren, f^ajiercn Qeljett, sp8,t-see^-ren, to go, to walk. 

Urn n)ic t>iel Ul)r jlel^en @ic gewoljulidj? auf? 34) fl^J)C jeben SKors 
gen um fedjS U()r auf unb 9e()e urn je^n U^r fc^Iafett* ©inb @ie fpas 
jieren gewefen? ^a, id) {)abe eine ©tunbe in bcm SBalbe fv^a^iert. ^d) 
bin fe^r mfibe, ic^ wilt ein wenig au^ru{)|en» 2Bie biel Ul)r i(l ? 
ift a(t)t U^r ; e§ tjl nod) n\d)t f)alb ncun* Um wie t)iel U^r jinb Sie 
angefommen? 3d) 6in um ein SSiertel auf fec()6 angefommen. SKeine 
ed;n>e(ler ijl um brei 58iertel auf a^t abgereift* SBic lange bleiben ©ie 
l)ier? 3cf)' w»erbe nur jwci' bt6 brei Xage bleiben* Um wic t)iel Ul)r 
eflen voiv ju 5DZittag ? ^d) glaube um pblf U^r ober um ^alb ein'5* 
Um brei U^r trinfen wir ^affee unb um fieben Ul)r effen n?ir ju 9lad;t* 
Die I!)eutf4>en effen jeben SEag t)ier SKal unb bie granjofen nur jwei 
9KaU ^d) finbe, bag bie granjofen 3ied;t l)a\)m. Der 9Kenfc^ lebt 
md)t, um ju effen unb ju trinfen* 

llii. 

3u Slbenb t^tn, to sup. 
3tt^IrctdJ, tsS-hl^-ri'dJ, numerous; \>ox, fore, before; nac|| $aufe^ home. 

Have the kindness to tell me what o'clock it is. It is not yet 
eleven o'clock ; it is half past ten. I must depart at twelve o'clock, 
or at half past twelve. Have you already dined ? No, I shall dine 
with' my cousin ; we dine generally at two o'clock. At what o'clock 
do you sup ? I shall sup at nine o'clock. Have you a mind to walk 
a little ? If it does not rain, I shall walk a little with you. It is 
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fine weather ; we will go to N., we shall find there a numerous party 
(©efcUfc^aft). Are you already tired? I am very tired; it is too 
warm. If you allow (it) I will repose a little. Get up ; it is time 
to go home. I must go to bed before ten o'clock, in order to get 
up to-morrow at five o'clock. 

117. 

Prepositions governing the: 
AeetuaHve, Dative. 
giir, fii'r, for; au«/ ouss, out of; 

tur^, do5rcj>, through; mtt, mit, with; 

S)\)m, oh^'-nai, without; m^, nS,(jj>, to, after; 

gegcn^ ghe^-ghen, to, towards, against; »ott, fon, from; 

Dative and Aecutative. 
an, &n, at, of; in, in, into; 

aut ouf, upon, on; untcr, Son^'-ter, under. 

Sriebri(^, Free^'-dricji, Frederick; bcr SWarFt, m^rrkt, market; ber SBtKe, vilMai, 
the will; ber teller, kelMer, cellar; bic Mx^t, kirr-'-t^ai, church; bte ^udjjc, kucj^^- 
(^ai, kitchen, legeit, lai^-ghen, to put, to lay ; [il^tn, zit^-tsen, to sit ; too^tn, vo-hin^, 
wither, where to ; tt>ol)er, To-hair^, whence, from where. 

Obs. The prepositionfl an, auf, in, unter, gOTern the Aocui-ative, when the yerh of the phnwe denotes 
a motion or a direction towards an object ; and the Dative^ when it does not express this motion. 

gut wen jinb biefe 95fic^er? ©iefe6 ifl ffir mid) unb jenea i(t ffir 
meinc @cl)wejler* SSo ijl ber junge 9Jiann, fiir ben @ie alte biefe ©a^ 
d)cn .qefauft ^aben? Surd; wM)e ©tra^e tnii]Kn iriv 9et)en, um auf 
ben SKarft ju fommen ? Surd) bie griebrid;6|ira|le ober bie iBiU)elmer 
ftrage? ©e^en @ie ol)ne SRegenfcf^knt au^? mxt> fogleicft regnen. 
aSa6 ijl ba§ geben ol)ne einen greunb? ^d) fann obne bid; nic^t leben. 
Su bifi gegen ben ^iBiUen beinea 5Jater6 auSgegangen* aBarum ift bein 
©ruber immer gegen mid) ? 2Sol)er Fommjl bu ? 3d) fomme t)om 
©pajiergange, au§ ber ©d;ule, aug ber &\Yd)z. Sie SKagb fommt aua 
bem ^eller^ au6 bent ©arten^ au6 ber ^ud;e* SKit wem feib ibr auSges 
gangen? 9Kit bem Onfel, mit ber Xante, mit ibnen* ^ad) bem ef= 
fen geben wir auS* 2Bann fommen @ie juriicE? fommen @ie t)or 
ober nad; unS jurficf ? SBir werben nac^ 3bnen jurucffommen* SBo 
ift meine @d)n)e(ler? @ie ijl in ber ^\vd)c, in bem ©arten, auf bem 
9Jiarfte* SSobin gebt beine SWutter? @ie gebt in bie ^fid;e, in ben 
^eUer, auf ben SSKarft* SSobin bajl bu mein aSucb gelegt? 3d) babe 
e6 auf ben Xifd), unter ben ©tubl gelegt* 3So ifl bie fleine Suife? ©ie 
ftljt auf bem ©ruble, unter bem 2:ifd)e, an ber SEbfire* ©d)reiben ©ie 
an 3bren Setter ober an 3bre 95afe? 2ln wen benfen ©ie? 3d) benfe 
an bie arme grau, mld)e id) gejlern bei 3bnen gefeben babe* 

118. 

jDer ©(Jjjranf, shrank, the press, closet; unbanfbarj oon^M&nk^-bar, ungrateful. 
Tbis is for me, that is for you. He who is not for me, is against 
me. I cannot do this without him, without her, without you. I shall 
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arrive before you; you will arrive after me. You are ungrateful 
towards us. I always think of you, but you never think of me. 
There is thy little sister ; hast thou nothing for her ? You do not 
love my brother, you are always against him. Where is your son ? 
This fruit and these flowers are for him. Where have you been ? 
We have been at (in the) ^church and at (in the) school. Where are 
you going ? We are going into the garden, to (on the) market, into 
the kitchen. Where do these children come from ? They come from 
the public walk (Spajiergang), from church, firom the garden. Where 
have you put my stockings and shoes ? I have put them on your 
chair, on the table, in the closet. Have you seen my brother ? I have 
seen him at the public walk, in the garden, at the door. I write to 
my uncle and aunt. ^We often speak of him and of her. 

119. 

3m instead of in bem ; am instead of an bem ; 

m« " " in brt«; and " " an ba^^ 

gum " " gtt bent J »om " " »on bem; 

jur ** " itt ber; unterm ; ** mitt bem» 

!Dad Seuet/ foi'^-er, the fire; |td^ ^tUtn, stelMen, to }jlace one's self, to stand; 
bad (Sci^retbgeug, shripe-'-tsoijli, the writing stand, writing materials; bte SBletfeber, 
bli-'-'-fai-'-der, tiie lead pencil. 

ifbs. The quickness of the pronunciation has introduoed the custom of contracting the definite article 
with certain prepositions. 

Ble SRagb tjl im teller ober im ®arten» SBir gefjen bicfcn 2lbenb 
in^ !Il)eater obcr in^ Soncert* @c()itfen @ie ben SSebienten jum ^c^us^ 
Iter ober jum ©d&neiber? ®e^en voir l&eute jur Zantt ober bleiben mix 
ju ^aufe? SBarenSie gejlern bei bem 5DJini(ler? ^ommen @ie ju 
mir ober ju meinem 83ruber? SBarum ji^en @ie immer beim geuer? 
, 3|l S^^nen fo fait? 2Ba^ baben @ie am Sluge, am guf^e? iBarum 
^"tragen @ie eine geber am Xpute? ©tellen @ie ii(S) an bie Z\)xm obcv 
an6 genjler* .^aben @ie biefe Slume t>om ©drtner erbalten? Sie ats 
beiten t>om SKorgen bi^ jum 2Ibenb* SBa^ mad)en @ie unterm !iifd;e ? 
3rf? fudK meine asieifeber* ^avl bat iie in6 Scf^reibjeug gelegt-; 

120. 

^tt, hair, to this place, hither ; ^tn, hin, thither, along. 

SBottOtt/ of what; ba»Ott, of that, of it; 

toomtt, with what; bamtt, with that, with it; 

toojU/ forwhait; baju, for that, for it; 

tooran^ at what; baran, at that, at it; 

•iDOrm/ in what; barin, in that, in it; 

teobur(j>, by whatj babur^z by that, by it. 

<>erab, ^>tnaB, down; 

l^erauf, l^inauf, up; 

herein, ^itnein, in. 



64 

93rau4lfn, broa^-^en, to nsef^want, need; gefpro^fcn, gai-spro(!!»^H^en, spoken; 
gcbacbt, gai-dacjt^, thought ; ging, ghink, went ; pel, feel, fell ; hoU dlMitt, kli-veei^, 
the piano. 

Obs. 1) All these pftrtieles are formed of prepodtloiiB, combined with the adTerbfl no, la, Jftt and |>iiu 
If, iu the formation of those words, two vowels meet, an r is inserted, to avoid the hiatal. 2) ^ e r 
denotes a motion towards the person speaking ; ^ i n a motion from the speaker. 

5Bot)on fpred^en @ic ? 3|l ^ ^^i^ ^ud), woDon @ic fprec^^en ? 
^ISomit ^aben @ic ba§ gcmacftt? 3(1 ba6 bic geber, womit Sic bicfcn 
^rief gefd)rieben b^ben? 58oju brauct^en ©ic ba§? 3Boran benfen 
Siebenn? 3fl ba^ ^aud, worin 3bt Dnfel wo^nt, bic ©tabt, 
woburcf^ @ie gefommen finb? ^at man Don meincm Unglfict gcfpros 
d>f n ? 3a, man bat bacon gcfproc^en* ^abcn @ic an meinc ®ad)^ 
gebac^t? 9lem, id) babe nic^iit baran geba^t* ©inb Sic mit Sb^^em 
neuen ^laoier jufrieben ? 9tcin, id) bin nic^^t jufrieben bamit* 3ft 
nod) SBein in bcr glafd)e ? 9tein, c§ ijl feiner mebr barin. 3Bic Did 
eilen muffen jie ju einem neuen 3locfe baben? ^d) mug brei unb eine 
balbe Q\ie baju baben. ^ommen @ie berauf. @eben @ie binab, bin- 
unter. SBarum fommen ©ie nic^^t berein ? SBarum geben @ie nic^^t 
binein ? Der ^nabe ging ju nab^ an§ SBaffer unb pel binein. Siers 
ben ©ie biefen 2lbenb in^ Xbeater geben? SCBir n>erben nidj^t bingeben, 
aber jpeinric^^ unb &axl geben bin. 

121. 

SittCtt, bit'-ten, to beg, ask; bcr Sricg, kreecj. the war; bad <Sc^ttufticl, shon'- 
speel, the play; foglct((/ xo-gli'(J^, instantaneonslj, directly; (Concert, con-tserrt', 
the concert. 

Do you know of what I speak, of what I think ? That is not the 
same street, through which we came (are come) this morning, the 
same house where we were yesterday. Do you speak of (the) war? 
Yes, we speak of it. Do you think of the concert ? We do not think 
of it. Are you pleased with this ring ? I am very (much) pleased 
with it. Why do you not come up? Tell your brother that I am coming 
down directly. Gome in, my friends. I beg you to come in. Do 
you go to the play this evening ? We shall not go there. Do you 
know, where this gentleman lives, where he goes to, and where he 
is ? We do not know it. 

122. 

Ta^ 2^tf(^(^/ tish^-4^n, the little table, btc 3^aube, ton^-bu, the pigeon, dove; 
ba^ Xaubtt^rn, toip^(^en, the little doTe; )>f[an2eti, pflan^-tsen, to plant; cbfit, fo rben, 
ai^-ben, just now, just. 

Obs. DiminntiTes are fonnad hy adding tha syllablea 4cB w Icla, and softening the radical ToweL 
If the pximitiTe word eiHU in c <nr Ctt, the c or CB is omitted. 

9lmalie bat ibr ^^ftt((>en i?erIoren. SSir b«ben brei bfibfc^^e Sdum.- 
(ften gev»|lanjt. StBem gebbrt biefed artige ®art(&en ? 5Bie t>iel bafl 
bu f&r biefed X&ubc^^en bejablt? SBobin geben biefe J?errd;en ? ^emm. 
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iu\6d)en, roix woUen ju ber Xante 9e()en, |te t^at ctn neue^ ^Sij^en unb 
cin neut^ ^?finbcl;en* 34^ l^abc eben ein ®riefcl;en t>cn Tneiner iSc^)wes 
fter erl)alten, worin fie midj) bittet, if)r ein 9Keflercl;en unb ein £bffeld()en 
JU faufen* red^t artig fein, 9Rfttterc(?enV tt>enn bu tnir ein 

neue^ ^leibc()en fauffl* Xrage biefe6 Xifd^d^en in ben ©arten, j?em 
riette, xv'ix wotten ein ©tunbc()en barin arbeiten* SBeldK^ 256vfd)cn 
fcl)e id) ba unten im 2Balbe? 2Belc(?eg ^inb ^at biefe @d;iil)dKn t>er= 
lorcn ? gviebridj) bc»t ein avtige^ SB&gelc^en Dom ©drtner erl)alten. 
iBem 9el)&ren alle biefe a5lfimc(?en? afio ijl bein ^d^wejlerd^en, 3o:: 
bann ? -> 

123. 

^'6t\)iQ (no'-ticjij ^)abtn, to want; fic{> fc^amcn, shai-'-men, to be ashamed of; ^)(Icflfti, 
pflai'^-ghen, to use, to be in the habit of; ft^Iafrig^ f hlai^'-fridj, sleepy; I)urj| (doorrst) 
f)abcn, to be thirsty ; (Spaji'ergang, gpat-seer-'-ghank, walk; fcbeinen, shi-'-nen, to 
shine, to appear; fril^, frii, early; fpat spait, late-; {(1^ mb'd^te, mod)Mai, I should 
like; gefc^>»inbe, gai-shwin^-dai, fast, quickly; ®cbulb^ gai-doolt', patience; fiirc^teit, 
fiirr^^'^-ten, to fear, to be afraid. 

•^einric^^, J^ajl bu iuH einen ©^^ajiergang mit ntir ju ntac^en? 
f)ahz feine £u(l, je^t au^juge^en* 3cl^ bin fd^Idfrlg* @c^am|l bu bid) 
nid)t, fo faul ju fein? ^omm, wir woKen tgL.ben ®arten meinee 
Dnfel^ gel^en* 2Bie biel Ul>r i|t e6 ? ifl fril \Xi)x, bie ©onne 
\d)cir\t nod^ Du ^ajl 9te4>t, e6 ijl no4) frii^, idf) will mit bit geben. 
3d) ^)flege ieben 2lbenb einen ©^jajiergang ju mad)tn, e^e idj) ju 93ette 
gel^e* ift eine gute ©ewo^n^eit. ijl mir aber fel)r warm; mx 
gel)en ju gefd;winbe* 34> ^abe grogen Durjl, ic^ m&d;te einmal trinfen. 
SCBenn man warm i(l, mug man nidE^t trinJen* 3c() ^abe n&tl)ig, ein 
wenig au^juru^en ; ic^ bin fo mfibe, bag id; nid;t me^r fort fann. Du 
mugt einen ^ilugenblicf ©ebulb fyaben* ^omm^ id) ffirc{^te ju f^dt md) 
Jpaufe JU fommen* }ri, «a/«*- 

To have patience, ® cbulb ^abcn 5 to be hard-hearted, ^artber)^tg (hfi-rrf -herrt-'-sici^) 
fein; to have the head-ache, ^o|)ftDe^ (kopf-vey) ^aben; to take pains, ftcij^ bemiibcn, 
bai-mii^-hen; some pretext, ein SSortoanb (maw.), fore^-vant; the advice, ber Otcit^r 
raht ; the patient, ber ^ranf e, krank^-ai ; the idler, bet gaulenjet/ fou'-len-tser ; the 
fault, bet gej)(er, faiMer; directly, foglettj), zo-gli'cj'. 

How, you are still in bed? Are you not ashamed, to sleep so 
long ? I should be ashamed to get up so late. I cannot get up to- 
day, I have the head-ache. You are a little idler. When you must 
go to school, you always look for some pretext. You are in the 
habit of going to bed early and getting up late. That is a bad habit. 
I beg you, to have patience (for) a moment. I shall get up directly. 
I have no mind, to wait (any) longer. I fear to come to church too 
late. You are very hard-hearted; you have no pity for a poor 
patient. You are not ill; you have no mind to go to school. You 
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are right my friend ; I shall take pains to get rid of this fault (biefen 
Seller abjulcgen) and to follow your good advice. 

125. 
(&\auUti, to belieye. 

I believe that it is already late. We do not believe it. Neither 
does my brother believe it. Do you believe it? I do not believe it. 
If I did believe it, you would laugh. I have never believed this. 
Who would have believed that ? I should believe it, if you told me 
so (it me). It is an incredible thing. You would believe it indeed, 
if you saw it. These gentlemen do not believe it. How will you 
have me (that I should) believe it ? Tour brother believed every 
thing that was told him (all that one told him); he was too credulous. 
He would not believe it, if he knew you. 

Als^o, aud^, oud^; neither, au0f m'c^t; you would laugh, @tc tofirbeti Id^fti (fo tour- 
^en sssie lacben); would have, ^dttc; incredible, unglaubltdj, oon'-gloup-'Micj) ; indeed, 
webl ; if you saw, toenn (®te fallen 5 credulous, leidjjtglattbtg, li'^t^^-gloi'-biij^.; if he 
knew, tocnn rr fennte. 

126. 

^a^m, to say, to tell. 

I have something to tell you. What have you to say to me ? 
I tell you nothing. Tell (it) me only. I shall tell you another time. 
You will not tell my brother, what I have written to you. Do not 
tell him, that I am still in bed. What has he told you? Have I 
not told it you ? You have not yet told (it) me. Do you wish (will 
vou) me to (that I) tell it ? One must not tell everything that one 
knows. He has told it me in a whisper. Your uncle told me yester- 
day, that he would sell his house. What do you say to that ? 
I Avould tell you with pleasure, if I knew it. If I said otherwise, 
I should lie. 

Knows, tt>dg; in a whisper, ini D^r^ ore; if I knew, »cnn toiigtej otherwise, 
anfccr^, SuMers; lie, l^tn, Ifi^-ghen. 

127. 

aDiinfd^en, to wish; ^offen, hof-fen, to hope. 

I wish, that your enterprise may succeed. We often wish (for) 
things, which are hurtful to us. I should wish to be able to serve 
you. I hope, that our friend will obtain the situation that he wishes 
(to get). She did hope to win her law-suit, but she was mistaken. 
Aly cousin has nothing more to hope. We hope everything of Pro- 
vidence. My sister hopes, that you will do what yon have promised 
her. Never wish (for) what you cannot have. What do you wish ? 
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(For) what do you hope? I believe that my father will arrive to- 
day. We must hope it. These gentlemen wish that we should 
depart. Does your sister wish to go with us ? 

May succeed, geUngc; hurtftil, fc|)abHcf|/ shait^-lici^ ; to serve, btnten (dee^-nen), 
nu^Hdji fetti 5 obtain, er^alten ; situation, bie ©telle,' stelMai ; win, getoinneit, gai-vin'- 
nen; law-feuit, ber 5)ro|eg, pro-taess'; Proyidenoe, bie IBorfeJttttg/ fore^^-aey'-ho5nk ; 
for what, toorauf/ vo-rouf^. 

128. 

©(^retben, to write; ^0}x{th, shreep, I wrote; gef^rfeBett/ written; 

lefen, to read; la^, I read; fielefen/ read. 

I am writing a letter to my brother. My mother will write to 
him to-morrow. You wrote better formerly. What have you written 
to him ? Have you not yet written to him, that our friend Henry 
is dead? Write that to him. If I had a good pen, I should write 
also. You write too fast ; write more slowly. Show me what you 
have written. You must write once more. What do you read? 
I read an amusing book. What didst thou read yesterday, when 
thou wast with thy uncle ? I read the fables of Gellert, which are 
very well written. We should read oftener if we had more time. 
How must we (one) read this word ? Remember well, what you 
have read. Would you like (will you) me to (that I should) read 
this letter to you ? I should like to know how to read like you. 

Formeriy, fritter, firii^-her, fonfl, zonst; fast, fd^neU, shneU; slowly, lait^fam, 
lank^-zahm; more slowly, laitfifamer; show, jetgen, tsi'-ghen; onee more, nec<) etit- 
mal, ine^-mahl ; amusing, unterjiaUcnb, oon-'-ter-h^l^Ment; fable, bie gabel, fa^-bel; 
remember, belS^altett/ bai-h&K-ten; I should Uke to know how, ^ mJi^tt fonnen; like, 
toit, vee. / . t , ^ ' 

^ 129. ^'^\ ^ ' 

©e^eii, to see J fa^), I saw ; fiefejen, seen ; 

fennen, to know; fanntt, I knew; ^ttamt, known. 

What do I see ? Do you not see it ? I see nothing. But do look. 
It is well worth the trouble, to see it. I saw your cousin yesterday. 
Hjive you not seen him ? Do you see how I do this ? Your cousin 
does not see me. If I saw my friend, I should tell him, that you 
are here. Would you like (will you) me to (that I) bring (a) light ; 
or can you see still? I have seen Mr. N. to-day. Does he know 
me ? I believe that he knows you. He has greeted me. Have you 
also known my uncle ? Have you not told me, that you ktew him ? 
I should know him again, if I saw him. Your brother has recognized 
me by my voice. These children do not know me (any) more. 

Do look, j^e^en @te bod^ einmal; weU worth the trouble, »o5l ber !Witl^e »ert$ (vairt) ; 
to greet, griigen, grii'-sen; to know again, to recognize, toieber erfennen, veeMer 
er-ken^-nen; by the voice, an ber ©timme, stim^-mai. 

4* 
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180. 

®c^ett, togo; tdj) fiing, I went ; grgangcit, gone; 

toegge^)en, ve4^''''-ghey^-hen, to go away; au^gel)ett/ ous8''''-ghey''-hen, to go out. 

Where are you going ? I am going to my aunt, and my brother 
goes to school. Where did you go this morning with your cousin ? 
We went to church. I should willingly go to walk, if you would go 
with me. I shall go with you, but do not go so fast. Where is your 
sister ? She is gone to see her uncle. We should have gone together 
if I had had time. Shall you not go to N. to-morrow ? My father 
does not wish (will not) me to (that I should) go there. I go away. 
Do you go away already? Henry does not yet go away. William is 
already gone away. Go away. I must go away. I believe that your 
friends are gone away already. At what o'clock do you go out ? 
I go out every morning at seven o'clock. And at what o'clock dost 
thou go out? I went out yesterday at six o'clock. Is your brother 
already gone out ? To-morrow I shall go out early. I must go out 
at half past one. My mother did not wish (would not) that I should 
go out (went out). 

To go to walk, fj)aitmn fie^en j to go to see any one, ju 3einanbcm fic^^cn, 

131. 

^ommcn, to come; fcij^ fam, I came; gcfommen, come; 

gurucffemmeii/ to come back; anhmmtn, to arrive. 

Whence do you come so late ? We come out of the garden. 
Eliza does not come to-day; she is gone into the country with 
her father. Come to see me this afternoon. It is possible that I 
may come. I should wish that you came early. Formerly you came 
every day. I should come oftener if I had not so much to do. My 
brother is not yet come back. He will come back this evening. My 
uncle does not come back (any) more. We saw your uncle, when we 
came back from the country. At what o'clock does the post arrive ? 
I believe it arrives at three o'clock. Yesterday it came very late. 
Formerly it arrived at two o'clock. My sisters will arrive to-day 
from Liege. 

Eliza, (SUfC/ ai-lee'-zai; to come to see, bcfuc|(>Ctt, bai-zoo'-djien ; afternoon, ^a^' 
mittaQ, Ji^6)^^'mit^-tkh(^; possible, m'o^li^, m6'cj^-lid[>; the post, mail, btc 
post (poss't) ; Liege, tVLtti^, Liit^-tid[>. 

132. 

3^r{nfCtt^ to drink; tranf, I drank; ^tttmUxi, drunk; 

au^trinfett/ to finish (a glass, a cup etc.) 
r{fen^ to eat; {c|| ag, I ate; Q^Qt\\tn, eaten. 

Have you nothing to drink ? I drink no wine. We drink only 
water, and my brother drinks beer. You do not drink. I have the 
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honor to drink your health. When I was' young, I drank nothing 
but (only) milk. This gentleman has drunk a little too much. He 
does not eat much, but he drinks much. Who has drunk out of my 
glass? I will drink no more. We will drink another glass. The 
wine which we drank yesterday was so good, that every one drank a 
bottle. Finish' your glass. You have not yet finished your glass. 
Drink again. Have you no appetite ? Eat a little ham. I have 
eaten enough, I have no more appetite. You will eat another piece 
of meat. This child eats the whole day. We ate some days ago 
(some) delicious fish. At what o'clock do you dine ? I dine gene- 
rally at two o'clock, but to-day I dine at four o'clock. After dinner 
I drink a cup of coffee and then I go out to walk. 

To your health, auf 3^re (iJefunb^ett, gai-zoont^-hite; the honor, tit (Sf)n, ey'-rai; 
another glass, noti^ tin ®lae; everyone, 3eber, yeyMer; again, no^ eiitmalj the 
appetite, bet %p)pttitf ap-pai-teet''; some days ago, »or Ctntgcn Jagcn *, delicious fish, 
fcjtltc^e %i}^t, kostMi^-c^ai tish^-shai; the dinner, bad aj^tttaggcjfcn/ mit^-'-tahjJs- 
ess^'-sen; then, banit, dan. 

^ 138. 

^onncn, to be able, to know; i(b fonntc, I could; gcfonitt, been able; 

totjfen, to know; tcp tougtc, I knew; 0etou§t, known. 

Can you tell me, what o'clock it is ? I cannot tell (it) you, I have 
not (got) my watch with me. If I had it with me, I could tell you 
exactly. I shall not be able to go out to-day ; my father is ill. My 
brother will not be able to come. I should wish however that he 
could come. I should be able to lend you this book, if it belonged 
to me. Lewis can carry this letter to the post-oflSce. I could not 
go out yesterday. My friend could not answer your letter, because 
he had too much to do. Do you know when my father will come 
back ? I do not know. Does your sister know it ? We know all, 
that we must die. Do you know (how) to dance ? I have known it, 
but I do not know it (any) more. My father knew several languages. 
Henry can speak German. These two boys know neither how to 
read nor how to write. The men do not know (how) to employ 
their time. I did not know that your brother was' departed. I 
shall soon know, who has done that. How can you suppose (will 
you) that I should know this? I should wish that you knew it. 
(I would etc.) 

Exactly, genau, gai-nou^ ; however, itho6), ysi-do^^; I should wish, {c3ji tooHtc 5 to 
belong, gc^oren, gai-ho-'-ren ; answer, antJDorten (ant^^'-vorr'-ten) auf (Ace); because, 
toeil, vUe; to speak German, beutfcjj (doitsh) fprccjen. 

134. 

{((l if^at, I did; get^ait/ done; 

m\)m, I took; genommen, taken. 



a^utt/ to do; 
nt\}mtn, to take; 



60 



tfliat are you doing ? I do, what yon have ordered me (to do). 
What where you doing, when I came in? I was lighting the 
fire. What will you do this evening? I shall do nothing this 
evening. Your brother does nothing but run. These children do 
nothing but drink and eat. When one has done one's duty, one 
has nothing to reproach one's self (with). You have done a good 
action. Why are you in bad spirits? What have they done to 
you ? One must do the will of God. You will write to him ; in 
your place I should not do it. I shall do my best to satisfy him. 
I take this for myself. How many books do you take? Your 
brother always takes my pen. Will you take my place ? Take what 
you wish. Take this child by the hand. Who has taken my copy- 
book? Your cousin took my cane yesterday. I shall take one of 
these apples, if you allow (it). I have taken the liberty to write 
to him. We took some chairs and we sat down. If I took these 
books, my father would scold me. 

To order, befc^len; to come in, l^ercinf ommen ; to light, attjiinben, ftn^^-tsunMen ; 
nothing but, ni^t^ ali i one's duty, fetne ^^i^t, pflid^t; to reproach one's self, {tc^ 
»or»erfett, fore''^-verr^-fen; action, hit ^janblung, tie iH)at, handMoonk, taht; in 
bad spirits, iiBler Saune, ii^-bler lou''-nai ; in your place, an 3^)rer ©telle ; to do one's 
best, fctn !lWo0ltc|Pe^ t^uttj to satisfy, befriebtgen, bai-freeMig-en ; myself, mtdj^; 
plq.ce, 5)la6, pllits; by the hand, bei ber $anb; liberty, bie gretl^ett, fri''-hite: to 
sit down, jt(^ fe^ert/ zetMsen; to scold any one, mit Oemanbettt \^md\tn, shmaiMen; 
the copy-book, ba0 ©d[>reibebudSi, shri'^-bai-boocj^. 

135. 

©(fllafen, to sleep; fdjiHef, shleef, I slept; gefcjlafeit, slept; 

bred^en, bred^-'-clen, gerbrtd^en, to break ; \^ ixa^, I broke ; gebrodj^en/ broken. 

We sleep too much ; you sleep less than we. I sleep generally 
(for) seven hours. Formerly I slept longer. My brother slept yester- 
day till eight o'clock ; but to morrow he will not sleep so long, 
because he must depart for Cologne at four o'clock. Our mother does 
not allow us to sleep longer than till six o'clock. I sleep soundly. 
You were Very uneasy in your sleep last night. This child sleeps 
very peaceably. We have no knife to cut our bread ; therefore we 
break it. You will break this stick, if you bend it so. I do not 
believe that it (will) break. I should not like it to (that it did) 
break. This boy has broken a pane. He broke two last week. This 
servant is very heedless ; she breaks something every day. Yester- 
day she broke two glasses, and on Sunday half a dozen cups and 
saucers. 

Less, tDentger^ vai^-nig-er ; soundly, fel^r fef^, fest ; to be uneasy in one's sleep, 
linru^ig (o5n''''-roo^-hi(j^) fcijilafett ; last, »ortg, fC-rid^ ; peaceably, fanft zanft ; to cut, 
fct^netbeit/ shni^-den; therefore, be^^alb^ dess^'-halp; to bend, beugen^ boi^-ghen; 
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I should not like, fd^ m'i^tt nfd^t; pane, tie <S>(!^tiU, shi^-bai; heedless, VLnWta6)i^am, 
55n''''-bai-dacij^t^-zslhm; on Sunday, am ©onntafi, MnMfihiJ^; cups and saucers, 
Zaj^tn, tas8''-sen. ^ 

136. 

SRatt^ctl, r&^-ten, to advise; {A r(et^, reet, I advised; gfratl^ftl^ gai-r&^-ten, advised; 
bringen, to bring: (4 brad^te, I brought; ^thra^t, brought; 

cm^)Wlen, emp-falMen, to recommend; m)?ia% I recommended; mp^0tn, recom- 
mended. 

I do not know what to resolve ; what do you advise me to do ? 
One advises me this, the other that. They advised me yesterday, 
to give up a part of my rights. I should like you to (that you ad- 
vised) me ; in you I have the greatest confidence. Because you wish 
me to (that 1) advise you, I tell you that the most unprofitable 
accommodation is better than the most favorable law-suit. I shall 
bring you the fruits which you desire (to have). I believe they have 
brought them to me already. They brought me yesterday some let- 
ters from Berlin. When you come back, bring your sister with (you). 
Mr. N. will bring his son with (him) to-morrow. They brought their 
aunt with (them) from Vienna. I should wish you to bring (that you 
brought) the young man with (you) of whom you have spoken. He 
recommends his son to me. You recommended your business to him. 
I have recommended him to watch over him. 

entftj)ne§ett^ ent-shlee-'-sen, to resolve; what to resolve, toogu tdji mid) ent- 
fc^Ue§en foil; one, they, man; even, fogar, zo-gS,hr'; to give up, ahtxtttw, ap^^-trai^- 
ten; I should like, tdj) tooQte; in you, p 3^nen; the greatest confidence, ba^ metfie 
3utrauen, mV-stai tsoo'^-trou^-en ; meager, unprofitable, mager, mfi.^-gher; accom- 
modation, compromise, ber IBergletdjl/ ferr-gli'd^^; the most unprofitable accommo- 
dation etc., tin maqtxtx ^n^ltid^ t(l bejfer, aid etn fttter SJrojegj to desire, toiinf(^jfn; 
to watch, m^tn, vad[>^-(J>en ; over, ixUx, ii^-ber. 



EXERCISES FOR READING AND TRANSLATING. 



!Der fletne ^nni. 

Sin graulefn, mit 9lamcn Caroline, ging cinjl an bcm Ufer cincS 
gluflfeS fpajiercn* @ie bcgegnete bier cinigen b6fen ^naben, bie cin 
^?finbd;cn cmdnfcn wollten ; (le batte SJJitleib mit bem amen !£biere, 
faufte unb nal)m mit fid) auf baS @d;Iog» 

©aS .^finbcben battc balb mit fcincr ncuen ©cbicterin Sefanntfdjaft 
gemacbt unb oerlieg (te fcinen Slugenblicf mebr* gine6 Slbcnb^, aid fic 
ju aSette legen wotttc, fing bad /pfinbc^en pl&^Iic^ an ju bellen. ^a= 
roHnc nabm bad 8icbt, fab unter bad Sett unb erb'IidCte einen SWenfd;en 
t>on ffird^terli^^em 2ludfeben, ber \id) bier t>erbor9en batte* Sd war 
ein X)ieb. 
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ftarolin^ rief atti »f?iMf^ mh Me $8ett)o6net Ut> ^cj^bifc* ciltett auf 
\hx @efcl;rei l)erbei» *£ie ergtiffen ben SRduber unb fiberlieferten il)n ber 
&ered)U(^UiU fir gcpanb in feinem Serl)6re, bag feine ^bjid;t ge* 
u^efen ware, baS graulein ju erntorben, unb ba6 @cl)log ju ^.>l&nbern. 

iRaroline banfte bem Xjimmel, bag er fie fo ^IMiid) gemtet babe, unb 
fagte : 9liemanb batte geglaubt, bap bad arme Xbier^^en, bem it^ ba^ 
^cben gerettet babe, mir aud; bad meinige retten wurbe* 

I)er 9?ame, na^-mai, the name; mit 9?amen 5tarol{ltc, whose name was Caroline; 
tvii3 Ufer, oo^-fer, the bank, the shore; ber ?^Iu§, flooss, the river; g{nfi fragieren, took 
a walk ; ertranFcH/ err-trenk^-en, to drown ; bad SWttlefb, mitMite, compassion, pity. 

33alb, bal't, soon ; bie ^tbitttxin, gai-bee^-tai-rin, mistress ; bte 23cFanntfc|>aft, bai- 
kanf-shaft, acquaintance: »crlajTen, ferr-lass^-sen, to leave; »erlte§, fer-leess^ left; 
eincd Slbenbd, once of an evening : bad SBett, bet, the bed ; png ♦ ♦ • an, commenced ; 
bellen, beK-len, to bark; ^jlij^lic^, plotsMic^j, suddenly, bad St(3^t, litij|t, the light, 
ctndle; erbltrfen, er-blick-'-ken, to perceive; fiircij^tfrlicj, furtij|^-ter-li(^|, terrible; ba^ 
3ludfft)en, ouss-'^'-zey^-hen, appearance, aspect; berborgett, fer-borr^-ghen, concealed; 
ber 'Dteb, deep, the thief. 

fRuitn, roo^'-fen, to call; rtef, reef, called; btf -Piilfe, hiil^-fai, the help; ber SBetoob- 
tin, bai-vo-'-ner, inhabitant, occupant; eilen, iMen, to hurry; ^erbet, her-bi', hither; 
bad (SJefd^ret, gai-shri*', cry, shriek; ber S^auber, roi^'-ber, robber; crgretfen, er-gri^- 
fen, to seize; (ie ergrijfen, they seized; iiberltefern, ii^-ber-lee^^-fern, to deliver, to 
hand over; bte ®ere(^ti0fdt, gai-rec^'-ticj^-kite, justice, court of justice; gejle^en, gai- 
stey^-hen, to confess; geflanb, confessed; bad ^cr\)'6x, fer-hoV, trial; bte Slbjtdjll, 
ap^'-zic^t, design ; getoefen ware, (Subj. mood) had been ; ermorben, er-morr'-den, to 
murder; pliinbem, plunMern, to plunder, pillage. 

I)er $immel, him^'^mel, heaven ; rettert, ret^'-ten, to save, preserve ; bad Seben, life. 

2* Die guten 9lad^Barm 

X)er fleine ^nabe eined SKfillerd naberte jid) ju febr bem Sadbe junb 
ftel binein* Ser @dj)mib, welder jenfeit bed Sacked wobnte, fab ed, 
fprang in bad IBafler, jog bad ^inb b? raud unb brad;te ed bem 9Jater^ 

Q'ln 3abr barauf bracb wdbrenb ber 91ad;t geuer in'bergcbmiebe aud. 
Dad J?aud jlanb ganj in glammen, ebe ber ©cbmib ed merfte^ ©r rets 
tete fid) mit grau unb ^inbern. 9lur fein fleinjled Xbd^terd^en battc 
man im erflen gd;recfen Dergeflen* 

Sad ^inb ftng in bem brennenben X?aufe an ju fd;reien ; altein fein 
SWenfc^ TOollte fid; binein wagen- Da fam <>lb^lidE) ber SJIfiller, f^n-ang 
in bie glammen, brad^te bad ^inb glficflic^^ b^raud, gab ed bem ©d;mib 
in bie ^(rme unb fagte : 

®ott fei gelobt, bag er mir ©elegenbeit gab, Suc^> meine Danfbarfeit 
gu beweifen* 3bf babt meinen ®obn aud bem 2Baffer gejogen unb ic^ 
babe mit ®otted JTjfilfe Sure !£od)ter aud bem geuer crrettet* 

!Der ^iitter, miilMer, miller; (tdj) naljern, nai-'-hern, to approach; ber 93ac|i, bac^, 
the brook; fatten, lulMen, to fall; pel, feel, fell; ber (^d^ntib, shmeet, black-smith; 
jenfeit (with Genit.), yen^-zite, on the other side of ; f^^rtngen, to spring, leap ; gie^en, 
tsee'-hen, to drag, to pull ; jog, tso'c^, . . . beraud (Imperf.), pulled out. 

£>te <S(^mtebe, shmeeMai, smith-shop ; fle^en, stey^'-hen, to stand ; flanb, stood ; 
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bte Slamme, fl&m'-mai, the flame; tJ^t, ey^-hai, before; itterfetl/ ffleir^-fceii, to notice; 
^ergcffen, fer-gess^-sen, to forget ; ber ®c3j^recfen/ shreck^-ken, terror, fright. 

Srennenb/ burning; ^6^xmn, shri^-en, to scream; attedt, &l-line'', but; toagen, 
Ta''-ghen, to venture ; ber 9lrm, the arm. 

(Bott fci gelobt, God be praised; bic ®elcgcttl^rit, gai-lai^-gben-hite, opportunity; btf 
lOanfhaxUit, dank-'-bahr-kite, gratitude ; httOti\tn, bai-yi^-zen, prove, show. 

3* 3)a^ jerirod^ene Jpufeifem 

Sin SBauer ging mit feinem ©o^ne, bent flcinen Xh^ma^, In bie 
©tabt* @ic^, fagte cr untcrroegS ju il)m, ba liegt ein ©tfict t)on einem 
jjufeifen an ber Srbe, l)the e^ auf unb jlecfe e^ in bie Za\(i)t. Sal), 
Derfeftte Xijoma^, ba§ ijl nic^^t ber SK&tJe wertfe, bag man fic& bafiir 
bficft* Der SSater erroiberre md)t^, nal)m ba6 ©ifen unb (iecfte e6 in 
feine Zafc^e* 3rtt nScl;|len ©orfe oerlaufre er eS bem ©clE^mibe fiir brei 
^jeller unb faufte baffir ^irfcf^en^ 

/?ierauf fe^ten (le it^ren 5Beg fort* ©ie ©onne war brennenb t)eig. 
9Ran faJ) weit unb breit weber J?au§, r\o(t) ©alb, noc^) Quelle* Xbos 
ma6 ^rging Dor Durfl unb fonnte feinem 55ater nur mit ?iKu()e folgen* 

25a lieg biefer, wie tmd) '^ufa\i, eine ^irfd;e fatten. X^oma^ bob fte 
fo gierig auf, aU wdre e^ ®olb, unb jlectte fte fd^nett in ben SKunb. 
(Jinige ©dj^ritte weiter lieg ber 5Jater eine jweite iKirfd^e fatten, welcl)e 
2^oma6 mit berfclben ©ierigfeit ergriff* ©ie^ bauerte fort, bi6 er fie 
atte aufgeboben b^ttte* 

2116 er bie le^te i;)erjebrt l)atte, wanbte ber Sater fid) ju i^m bin unb 
fagte: @ieb, wenn bu bid) ein einjige^ SKal battefl bficfen wotten, urn 
ba6 Jpufeifen aufjuJjeben, fo w&rbefl bu nic^t nbtbig gebabt ^aben, e6 
bunbert SJlal fur bie ^irfcben ju tl^un. 

T)ci^ §ufeifen, hoof-'M^'-zen, the horse-shoe; jcrbrocJS^ett, tser-broci^'-djien, broken; 
ber 33auer, bou^-er, farmer, peasant; untertoegd, oonMer-vaiciSiss^', on the way; Hegen, 
lee^-ghen, to lie; auf ber @rbe, on the ground; aufl)ebert, ouf^^'-hai^-ben, to pick up; 
• ftccfen, steck^'-ken, to stick, to put; bte Xafd^e, tS-sh^'-shai, pocket; ha\}, pshaw; »er- 

(e^en, fer-zef-sen, to reply ; biicfen, biick^'-ken, to stoop ; ettoiebem, er-vee^'-dem, to 
answer ; ber feller, penny. 

Der 2Beg, vaic^, the road, journey; fortfefeen, fort'^-zet^-sen, to continue; l^eig, 
hice, hot; mit unb breit, vite . . . brite, far and wide; tt>ebeT . ♦ . nodf, neither . . . nor; 
tie Cluctte, quelMai, spring; ©erring, perished; folgett, foK-ghen, to follow. 

£a jfen, IfiLss^-sen, to let ; l{e§ fallen, let fall ; toit burdSl 3uf^itt, as if by accident ; 
bob . ♦ ♦ auf, picke^ up ; giertg, ghee-'-ric^, eagerly; ber ©c^ritt, shrit, step; bie ®ie- 
rigfeit, ghee^-ri(3^kite, eagerness; fortbauern, forrt^'^-dou-'-ern, to continue. 

58cr^e{)ren, fer-tsai-'-ren, to consume, to eat; toanbte (tdji l^in, turned; ftjenben, ven^- 
den, to turn ; ^unbert Ttol, hoon^-dert mahl, a hundred times. 

4* T>tx berl^orgcne ®d^a^^ 

jturj t>or feinem S^obe fagte ein 93auer ju feinen brei @&bnen : Siebe 
^inber, id; fann nid)t6 binterlaflfen, al6 biefeXpfitte unb benSBeinr 
berg, ber baran jlbgt. 2ltteln in biefem SBeinberge liegt ein @d)ali Der? 
borgen. ©rabet fleigig nad;, fo werbet i^r i^n ^nben» 
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^ad) bent ZoU be6 93ater« gruben bie @^ne ben ganjen SEBetnberg 
mit bcm gr&gten glcige urn, aber (te fanben wcber ®olb nod) ©ilber* 
Ba fie aber ben Soben nod) nie mit fo t>iel ©orgfalt bearbeitet Ijau 
ten, fo brad^te er eine folc^e SWenge 5£rauben f)tvt>ox, bag (te barftber ers 
ftaunten* 

3e^t errietben bie ©bbne, xoa^ ibr SJater ntit bent @((>a^e getneint 
batte, unb fie fc^^rteben an bie Xb&r be6 S5Jeinberge6 ntit grogen ^&ud)s 
jlaben : Slvbeitfamfeit ijl ber grbgte ®d)aii bea SKenfcben/ 

jDer (^c^a^/ shSLts, the treastire ; i^erborgett/ fer-borr^-ghen, hidden ; hix^r k5orts, 
shortly; Ijmtnflaffen, hin^-ter-lllss'^-sen, to leave, bequeath; bte ^Viiti, hW-tai, cot- 
tage, hut; bcr SBeinbcrg, vine^-berrdj, vine-yard; taran jlopcn, sto-'-sen, to border on, 
to adjoin ; graben, gra^-ben, to dig. 

jDcr Xob/ tote, death; fltttbett, dug; ber SBobett, boMen, the soil; UaxUittn, bai- 
arr^'-biten, to work; bie SSJcenge, meng^-ai, multitude, number, amount; bie Straube, 
trou'^-bai, the grape; ^eruorbringen, to bring forth; txftamtn, ei>stou''-nen, to 
astonish, to be astonished. 

©rrat^ien, er-rS-^-ten, to guess; mittf)tti (Imperf.); metnett, mi^-nen, to mean, 
intend; ber 33u(i^|iabe, boocjK^-sta^-bai, the letter; bie Slrbeitfamfeit, fijT^-bite-xahm- 
kite, industry. 

5* Dte Std^e unb bte SEBeibe- 

9lacb einer febr jlftrmifcben 9lacl^t ging ein 55ater mit feinem @obne 
auf ba^ gelb, urn ju feben, tcelcben ©cbaben ber ©turm Derurfacbt babe* 
@ieb bo^, rief ber ^nabe, ba liegt bie groge, jlarfe Sicbe auf bem aSos 
ben binge^rectt^ wdbtenb bie fcbwad^e ®eibe am SSacbe nocb aufrec^t 
bajlebt* 3cb bdtte geglaubt, ber ©turmwinb wfirbe lei^^ter bie 2Seibe^ 
al6 bie Sicbe niebergeriflfen baben. 

SRein @obn, fagte ber 95ater, bie (lolje Sicbe, bie pcb nicbt biegen 
fann, mugte brecben ; attein bie gefcbmeibige 2Beibe bat bem @turmr 
winbe nacbgegeben unb ijl baber \>exi[d)ont geblieben. 

@tiirmifc!J, stiirr^-mish, stormy ; ba3 5elb, felt, the field ; ber ©(Jaben, sha^-den, 
injury, damage; ber (Sturm, stoorm, storm; »erurfa(|en, fer-oor-'^'-zaiji'-c^en, to 
cause ; ^ingeflrecft, hin^-'-gai-streckt^ stretched along ; fdjwac^, shw8lc||, weak ; auf- 
rec()t, ouf^-re(jJt, erect; nieberreigen, nee^'^'-der-ri-'-sen, to tear down. 

@tolj, stolts, proud; biegen, bee^'-ghen, to bend; gefc^^meibig, gai-shmi^-didji, pliant, 
supple ; J^erfcl^ont/ fer-sho'nt', spared, unharmed. 

6* Der banlbare Utot. 

©in armer ©flaoe, ber au^ bem ^aufe feine^ ^errn entfloben war, 
wurbe jum iJobe i;)erurtbeilt* SHan ffibfte ibn auf einen gropen ^lalj, 
welcber mit SJlauern uingeben war, unb lieP einen furd;tbaren Sbwcn 
auf ibn Io6» Slaufenbe t)on 9}Jenfcben waren '^tx^en biefe^ @fbau= 
fpiel^* 

Cer Sbwe fprang grimmig auf ben armen 9Jlenfcben ju ; attein \>lhii: 
lid^ btieb er jleben, webelte mit bem ©d^meife, bupfte t)oK greubc um 
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cbnbentmunb lecfte t^m freunMic^^ bie Jpdnbe* Sebermann Derwuns 
bcrtc fidS) unb fragte ben Sflaoen, wie ba^ fomme* 

Der ^tlaH erjd^^Ite : 21W id^ meinem ^erm entlaufen war, ocrbarg 
id) mid) in eine S?bl^U mitten in ber SSfijle* Da fam auf einmal biefer 
ibxoe herein, winfelte unb jeigte mir feineiEa^e, in ber ein grower 2)orn 
Hat. 3c^> jog i^m ben Dorn I&erau6 unb t>on ber 3eit an t>erfa^ mid^ 
ber ibroe mit®ilbpret unb wir lebten in ber jTjb^^U frieblidE^ jufammen. 
aSei ber le^ten Sagb wurben wir gefangen unb t>on einanber getrennt^ 
Sflun freut jtd^ ba6 gute Sl^ier, nti^ wieber gefunben ju ^aben* 

allied SJolf war fiber bie Danfbarfeit biefe^ wilben Z\)im^ entjfidft 
unb blxt laut um ©nabe-ffir ben ©flaoen unb ben Sbwen* ©er ®flat>e 
wourbe frei gelajfen unb reic^^lic^^ befd;enft» X)er ibm folgte i^>m wie 
ein ^finbd^en unb blieb flet^ bei i^m, ol&ne Semanb ein 8eib ju t^un* 

•Danf bar, grateful ; ber ©date, Bkl&'-fai, the slave ; ftcriirt^ieflen, fer-o5r^-ti-leii, to 
Bentence; fu^^reit/ fli^'-ren, to lead; bie ^autt, mou^-er, wall; nm^tltn, 55m-gai''-ben, 
to surround; fur^tbar, foor(]Jt''-b&hr, formidable; Iteg ♦ ♦ • lo^, let loose; ber 3^10^/ 
tsoi^'-gai, the witness. 

©rtmmig, grim'-mitij, enraged; toebelti, TaiMeln, wag; ber ©(jitorif, shwife, tail; 
ppfett, hiip-'-fen, to leap, jump; biegreube, froiMai, pleasure; freitnbltd^, frointMic^, 
pleasantly; lecfett/ leck^-ken, to lick; fragen, fta^'-ghen. 

Die $o^Ie/ hoMai, cave, cavern; mitten/ in the midst of; bie ©fijle, vii'-stai, the 
desert; toinfeln, vin^-zeln, to moan, wail; bte Ja^e, t&.t^'-tsai, the paw; jlaf, st&hk, 
stuck; frieblt(j>, freet'-li(i^, peaceably ; bie Sflfib/ y^t, the chase; fangen, fang-'-en, 
to capture ; trenitetl/ tren'-nen, to separate. 

SBilb/Vilt, wild; entjiirft, ent-tsiickt', charmed, highly pleased; bitteti/ bit'-ten, to 
pray; laut, lout, loud; bie ®nabe, g*n§LMai, grace, pardon; freilajfen, to let loose, 
to set at liberty; reicjlid^, ri'c|Mid(), richly; beffienfen, bai-shenk'-en, to present with: 
ber 0cla^t « « « ♦ befd^enft, the slave was set at liberty and presented with numerouB 
gift?; jletg, steyts, always; bad £etb, lite, harm; Semanbem ttm€ ju £eib t^un, to 
injun somebody. 
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COLLECTION OF WORDS. 



Die @tat)t (town). 



(Stabt, Stat, the town ; 
fcie 2?or(labt, fore^-stat, the suburb; 
bae Z\)OX, tore, the gate ; 
ber 3)la^, plats, the square; 
ber ^axU, marrkt, the market-place ; 
bie ^trage, stra^-sai, the street; 
ba^ JJflajler, pflass-'-ter, the pavement; 
ba^ C^ilU^, house, the house ; 
ba^ ©ebaubc, gai-boi^'-dai, the building; 
btc ^(rc^e, kirr-'-c^ai, the church ; 
ber Jt)urm, toorm, the tower, spire; 
bit X)omF{rd^e, dome^^-kirr''-dj|ai, the cathe- 
dral ; 

bie ?)o|t, post, the post-office; 



bad 3oU\)a\i€, tsol'^- house, the custom 
house ; 

bad Zi)tat€X, tai-&^-ter, the theatre ; 
bie Sbrfe, bo'r-'-zai, the exchange; 
bad (Bpital, spee-tahK, the hospital ; 
bad SBirt^dl^aud, virrts^-house, the inn; 
bad ^affecl^aud, kaf-fey^'^-house^ the coffee- 
house ; 

ber 9)ala(l, pa-lS-sf, the palace; 

bte 9J2aucr, mou^'-er, the wall; 

bte ?5efluii9, fess^'-toonk, the fortress ; 

ber ^afen, ha^-fen, the harbor ; 

bie Umgegenb, oom^^'-ghey^-ghent, the en- 



2* S3a6 S^an^ (house). 



£)ad $aud^ house, the house ; 

bie X)9)XX, tii'r, the door; 

bad ^^lo^, shloss, the lock ; 

ber ©cj^luffel, shliiss^-sel, the key ; 

bie ^lingei, kling^'-el, the bell; 

bie Xreppe, trep^-pai, the staircase; 

eine ^tufe, stoo^'-fai, a step ; 

etn ^immtXf tsim-'-mer, a room ; 

ber ^aa\, zahl, the saloon; 

bad 8en(ler, fen^-ster, the window; 

bie l^aben, l§,^-den, the shutters ; 

bie Decfe, deck^-kai, the ceiling; 



ber i^ugbobeit, fooss^'^-bo^-den, the floor; 

bie 2Banb, vant, the wall; 

ber ^amin, ka-meen^', the chimney ; 

bie ^iic^e, kiic^^-c^ai, the kitchen ; 

ber teller/ keK-ler, the cellar ; 

ber ^peic^er, spi^-i^er, the ware-house; 

bad DadS>/ dac^, the roof; 

ber ^0\, ho'f, the court-yard; 

ber Garten, gar^-ten, the garden ; 

ber ^tatt, stal, the stable ; 

ber 23oben, boMen, garret, loft; 

ber 33runnen, broon-'-nen, the well. 



^ 8* /pau^gerd 

T)tx tish, the table ; 
ber ©tu^I, stool, the chair; 
ber ©piegel, spee'-ghel, the looking-glass; 
ber (S^ranf, shrank, the wardrobe ; 
bie ^omnjobe, com-mo^'-dai, the chest of 
drawers ; 

bad ^anapee, ca,''-ha-pai, the couch ; 

bad ®emalbe, gai-mailMai, the picture ; 

bie (©tanbutjr, stant^-oor, the clock; 

bad 33ett, bet, the bed; 

bie ^laixai^t, ma-trl,t''-tsai, the mattress; 

bie £)ecfe, deck^-kai, the coverlet ; 

ber Dfen, o^-fen, the stove; 

ber ?eud^ter, loid^^-ter, the candlestick; 

ber Sijffel, 16f^-fel, the spoon ; 



l^e (furniture). 

bie ®abel, ga^-bel, the fork; 
bad 5)?e([er, mess^-ser, the knife; 
bie Slaffc, tass-'-sai, the cup arid saucer; 
bad Xifdj^tuc^, tish-'-toodji, the table-cloth ; 
bad ^lellertuc^, te^-ler-tooc^^ the napkin ; 
bad -^anbtiK^, hant^-toocij^, the towel ; 
bie Sid^tfc^eere/ licj^t''''-8hai''-rai, the snuf- 
fers; 

ber Slefler, teK-ler, the plate ; 

bad ^iffen, kiss-'-sen, the pillow ; 

bad SBetttuc^/ bet^-tooc^, the sheet ; 

bie iBor^ange^iore^'^-heng^-ai, the curtains; 

bad ®Iad, glahss, the glass; 

bie Slafc^e, flash-'-shai, the bottle ; 

ber Sioxb, korp, the basket. 



67 



4* ©ewetbe (piofessions). 



Vci^ 5attb!»erf, h&nt^-verrk, the profes- 
sion; 

bet ©anbtoerTcr, h&nt'^-verr'-ker, the arti- 
san, mecLanic : 

ber 5}?e^ger, mets^-gher, the butcher; 

bcr f&ddtx, beck^-ker, the baker ; 

ber ?Oluttcr, miiP-ler, the miller; 

ber $utmad^er, hoot'''-mfi,(J''-cJer, the hat- 
ter ; 

ber ©c^nefber, shni^-der, the tailor; 
ber ©c^ujtcr, shoo^-ster, the shoemaker; 
ber Sarbier, barr-beer', the barber ; 
bcr ©dJrciner, shri^-ner, the joiner; 
ber 3i"^^^^i'*<^^^W/ tsim^^'-mer-maji'', the 
carpenter ; 



ber Olafer, gl&^-zer, the glaaier; 

ber ©c^Ioffer, shloss'-ser, the look-smith; 

ber ^^mitf shmeet, the smith ; 

ber ^uffc^mtb, hoof -shmeet, the farrier; 

ber battler, 2&tMer, the saddler; 

ber 936tt4)er, hW-dfer, the cooper ; 

ber ®crber, gherr-'-ber, the tanner ; 

bcr ^aufmann, kouf^-m&n, the merchant ; 

ber S3ucib^)anbler, boo(jj>^'-hend^-ler, the 

bookseller ; 
ber 93u(^^btnbcr/ boo(]J^^-bin'-der, the book- 

. binder; 
ber ^aurtXf mou^-rer, the mason ; 
bte ^d\)ttxin, nai^-tai-rin, the seamstress ; 
bie ^afc^crtH/ yesh^-shai-rin, the laundress. 



5. SebenSmittel (victuals). 



X)a3 SBrot, brote, the bread; 
ta€ !]!J?e^I, -mail, the meal, flour; 
ba^ §Ieif(^, fli'sh, the meat; 
ber ^raten, br^^-ten, the roast-meat; 
' Jlalbfleifd^/ kalp^-fli'sh, -veal; 
SRinbfleifc^), rint^-fli'sh, beef; 
?>ammelflctfc^/ ham^'^-mel-fli'sh', mutton; 
ber fish, the fish; 
ba« St, eye (I), the egg; 
ber (^a\at, zai-ia*t'', the salad ; 
ber ®enf, zenf, the mustard; 
bag (Salj, zaits, the salt; 
bag Del, o'l, the oil; 
ber Sfjig, ess-'-sicJ, the vinegar; 
(^t^ttjeinefleffd^, shwi-'^-nai-fli'sh', pork; 
ber (^c^infert, shink-'-en, the ham ; 
bag (SJcmitfe, gai-mii^-zai, the vegetable; 
bie (Suppe^ zoop^-pai, the soup ; 



6. 



ber ^0^1, kole, the cabbage; 
bte tartoffel/ klur-tof-fel, the potatoe; 
bte Srbfe, errp'-zai, the pea ; 
bte 93o^)ne, bo'-nai, the bean ; 
ber ^uc^en, koo'-dben, the cake; 
bag Db^ o'pst, the fruit; 
ber 95feffer, pfef-fer, the pepper; 
bie S3utter, bootMer, the butter; 
ber ^afC/ kai^-zai, the cheese ; 
bte 9JitIc|, mildj), the milk; 
ber SKein, vine, the wine ; 
bag Ster, beer, the beer; 
bag griibiHtcf, frii^-stiick, the breakfast ; 
bag !)[)?ittagge)|en, mit"-tahc||s-ess^-sen, the 
dinner; 

bag SSegperbrot, fes''-per-brote', the after- 
noon's luncheon; 
bag 5lbenbcffen, ^''-bent-ess'-sen, the sup- 

[per. 

^leibung^flftcfe (clothing). 



T)cr fRed, rock, the coat; 

bag ^(eib, klite, the gown; 

ber ^anitl, ma,n'-tel, the cloak; 

bte SBejlc, vess'-tai, the waistcoat; 

bte 3a(fe, y&ck'-kai, the jacket; 

bie C>ofe, ho'-zai, the pantaloons ; 

bie Uitterl^ofe, 5on''-ter-ho'-zai, the 

drawers ; 
bcr <B^VLb, shoo, the shoe; 
ber (Strumpf, stroompf, the stocking; 
ber (©tiefel, stee'-fel, the boot; 
Der 5)antoffeI, p&n-tof'-fel, the slipper; 
bag $emb, hemt, the shirt, shift ; 
ber Uitterrotf, oou''-ter-rock', the petticoat; 
bte ^^lix^t. shiirr^-tsai, the apron ; 



ber $)anbf(j>u^, h§,nt'-shoo, the glove; 

ber UtinQ, ring (rink), the ring; 

bag Za^entn^, t&sh"-8hen-too(JS^^ the 

handkerchief; 
ber ^ut, hoot, the hat; 
bte 4?u^c, miit'-tsai, the cap ; 
bte Vi\}X, oor, the watch; 
ber fRt^txi^d^ixm, rai"-ghen-shirrm', the 

- umbrella; 
ber ®onttertf4itnn, zon"-nen-8hirrm', the 

parasol ; 
bcr gaei^er, fec^'-djier, the fan; 
bcr ® totf , stock, the cane ; 
ber 93eutel, boi'-tel, the purse; 
bte $rtUe, brir-lai, the spectacles. 
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?♦ £)er ttienfc^^lic^^e Mv)pev (the human body). 



T)er ^enfc!^/ mensh, the man ; 
ber ^orper/W)rr'-per, the body; 
ber Sopf, kopf, the head; 
\ba^ ^aax, hS,hr, the hair; 
ba^ ®e)t(it, gai-zic3j)t', the face; 
bie ©time, stirr'-nai, the forehead; 
ba^ Sluge, ou'-gai, the eye; 
bie 9?afc, na'-zai, the nose; 
ba^ £)t^r, ore, the ear; 
ber ^IWunb, moont, the mouth ; 
ba^ ^tnn, kin, the chin; 
ber f&axi, bahrt, the beard ; 
bie Sippe, lip'-pai, the lip ;* 
ber Brt^n, tsSibn, the tooth; 
bic 3unge, tsoong'-ai, the tongue; 



ber $al^, halss, the neck; 

bie ©(j^uUer, shool'-ter, the shoulder ^ 

ber fRixdtn, riik'-ken, the back; 

ber 9lrm, tern, the arm ; 

bie $anb/ h&nt, the hand; 

ber Singer, fing'-er, the finger; 

ber ^a^df na'-ghel, the nail; 

bie 23ruji, broost, the^ breast; 

bad $erg/ herrts, the heart ; 

ber ^Jla^txif ma'-ghen, the stomach; 

bad 23ein, bine, the leg; 

ber dvL^, fooss, the foot; 

bad ^nie, k'nee (k pronounced), the knee; 

bie Qt\)t, tsey'-hai, the toe ; 

bad ©el^im, gai-hirm', the brain. 



8* SSierffigige 5£t)iere (quadrupeds). 



•X)ad X^ier, teer, the animal ; 

bad 55fcrb, pfairrt, the horse; 

ber (&^ti, ai'-zel, the donkey; 

ber ^unb, hoont, the dog ; 

bi'e ^a^e, k&,t'-tsai, the cat; 

btc 3^atte, rat'-tai, the rat; 

bie ^Jlauif mouse, the mouse; 

ber ^aultourf, moul'-voorf, the mole; 

bad <ScJ»ein, shwine, the pig; 

bie S^tQt, tsee'-gai, the goat; 

bie ^emfe, ghem^-zai, the chamois; 

ber $afe, ha'-zai, the hare, 

bad Sicjtjorn, i'c3j)'-hom, the squirrel; 

ber Sljfe, af '-fai, the monkey ; 



ber $irf(^, hirrsh, the stag; 

bad fRt\), rey, the roe; 

ber Dc^fe, ock'-sai, the ox; 

ber <£tier, steer, the bull; 

bte 5lub, koo, the cow; 

bad ^alb, kalp, the calf; 

bad ^d^ah sh^hf, the sheep; 

bad Samm^ lilm, the lamb ; 

ber %VLd^^, foocks, the fox; 

ber SBoIf, volf, the wolf; 

ber 23ar, bair, the bear ; 

ber 2'6totf lo'-yai, the lion; 

bad ^ameel, cam-meyl', the. camel; 

ber ^kp\)ani, ai-lai-fant^ the elephant. 



9* SSbgel (birds). 



I)er SBogel, fo'-ghel, the bird; 

ber ^a^tt/ hahn, the cock ; 

bad 4)u^n;hoon, the hen; 

bad ^Vi\)n^tn, hii'n^-cj^en, the chicken; 

ber ^d)toan, shwahn, the swan; 

bie (55and, gilnss, the goose ; 

bie (Snte, en'-tai, the duck ; 

bte Slaube, tou'-bai, the pigeon ; 

ber 9)fau, pfou, the peacock; 

bie SBadjitel, vac|>'-tel, the quail; 

bie ^d^ntp^t, shnep^-fai, the snipe ; 



bad Otebl^u^in, rep'-hoon, the partridge ; 

ber ^rammetdftogel, kram^-mets-fo'-ghel, 
the field-fare ; 

bie Slmfel, am'-zel, the black-bird: 

bie ^tt^tf lerr'-c|>ai, the lark ; 

bie ^ia^tigaU, nacj''-tee-g§.l', the nightin- 
gale; 

bie <B^toaihtf shw&l'-bai, the swallow; 
ber 3^ip9/ tsi'-zi(j^, the green-finch; 
ber ^inf, fink, the finch ; . 
ber ©perling, sperr'-link, the sparrow. 



10* Sifd^e, 3nfeften xc» (fishes, insects, etc.) 



'£)er gifdj>, fish, the fish; 
ber ©edjt, hecjjjt, the pike; 
ber ia^^, lacks, the salmon ; 
' ber ^arpfen, ka,rrp'-fen, the carp ; 
bie ^c^leie, shli'-ai, the tench, 
ber Slat ahl, the eel; 



bie goreUe, fo-rel'-lai, the trout; 

bie ftrbte, krp'-tai, the toad; 

ber grof^^, frosh, the frog; 

ber SBurm, voorn^, the worm; 

bie S^aupe, rou'-pai, the caterpillar; 

bie Slmeife, a'-mi-zai, the ant; 
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tie ^pinnt, spin'-nai, the spider; bte ^^lan^t, shl&ng'-ai, the snake; 

tie ^aui, louse, the louse; ber ^ioi), flo, the flea; 

bcr i>dx\nQ, hey'-rink, the. herring ; bi'e ^Hfge, flee'-gai, the fly; 

bie Sufler, ou'-ster, the oyster; bie S3tene, bee'-nai, the bee; 

bte ^uf($el, moosh'-shel, the muscle-fish; bte ^tipt, vess'-pai, the wasp; 
ber kxtii, kraips, the craw-fish; ber (Sd^metterltng/ shmet'-ter-link, the but- 

[terfly. 

lU 93dume unb S3lutnen (trees and flowers). 



Der SBaunt/ boum, the tree; 
ber Slpfelbaum, &p"-fel-boum', the apple- 
tree; 

ber Sirnbaunt/ birm'-boum, the pear-tree ; 

ber 9)jlaumenbaum, pflou"- men -bourn', 
ihe plum-tree ; 

ber ^{rf(|ibaum, kirsh'-boum, the cherry- 
tree ; / 

ber ^Jufbauni/ nSoss'-boum, the nut-tree; 

bie dtc^e/ i'-djiai, the oak-tree ; 

bie %\^tt, fiA'-tai, the pine-tree; 

bie Xanne, tin'-nai, the fir-tree ; 

bte ^6^t, boo'-((ai, the beech ; 

bie Ulme, ool'-mai, the elm ; 

bte yapptl, p&p'-pel, the poplar; 



bte Slume, bloo'-mai, the flower ; 

bte 9tofe, ro'-zai, the rose; 

bte SfltiU, nel'-kai, the pink; 

bte Zulpt, to51'-pai, the tulip; 

bie Silte, lee'-lee-ai, the lily ; 

Ut Setjf oje, lef-ko'-yai, the gilliflower ; 

ha€ JBeilcten, file'-(|en, the violet ; 

bie SRaiblume, mi''-bloo'-mai, the lily of 
the Talley; 

bte ^ornblume, korm''-bloo'-mai, the corn- 
flower ; 

ber glieber, flce'-der, the elder; 

bte (^onnenblume^ ion''-nen-bloo'-mai, the 

sun-flower ; 
bad Wiblatt, ghice'-bl&t, the honey-suckle. 



12^ Dad Xanb (coiintry> 



X)ad Sanb/ l&nt, the country, land ; 

bad $elb, felt, the field; 

bie ® egenb, ghey'-ghent, the country ; 

bte (Sbtnt, ai'-bai-nai, the plain ; 

ber ^erg/ berrcji, the mountain; 

bad 3:bal, tahl, the Talley; 

ber SBalb, Talt, the forest; 

ber ^uf4^ boosh, the copse; 

ber ^ta, vaicfi, the road ; 

ber ^aof, b&((», the brook ; 

bie SBiefe, vee'-zai, the meadow; 

bie $aibe, hi'-dai, the heath ; 

ber j^itdel, hu'-ghel, the hill; 



bie t>Mt, hiit^-tal, the cottage; 

bad Dorf/ dorrf, the Tillage ; 

ber ^lecfett, flecks-ken, the borough ; 

bad <B^lo^, shloss, the castle; 

ber 5?ieier!?of, mi^'-er-ho'f^ the farm; 

bte mviW, miihMai, the mill; 

bad l^oxn, korm, the com; 

ber SBetjen, vite'-sen, the wheat ; 

bte ®erjte, gherr^-stai, the barley ; 

ber i^afer, ha^'-fer, the oats; 

bad (Bixo\), stro, the straw ; 

bad ^tu, hoi, the hay; 

bie S^raube, trou^-bai, the bunch of grapes. 
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«e{*te ©efvtd*e. EASY DIALOGUES. 



6flen unb Zrinfen* Eating and drinking. 



Are you hungry T 

I haye a good appetitei 

I am yery hungry. 

Eat something. 

What will you eat? 

What do you wish to eat? 

You do not eat. 

I beg your pardon; I 
eat Tery heartily. 

I haye eaten yery hearti- 
ly. 

I haye dined with a good 
appetite. 

Eat another piece. 

I can eat no more. 

Are you thirsty ? 
Are you not thirsty? 
I am very thirsty. 
I am dying of thirst. 
Let us drink. 
Give me something to 

drink. 
Will, you drink a glass 

of wine? 
Brink a glass of beer. 
Drink another glass of 

wine. 

Sir, I drink to your 
health. 

I have the honor, to 
drink to your health. 



@tnb <5ie Jungrfg ? 
Sd) babe guten ^ppttiU 
3(9 Dtn fe^r I^ungrtg* 
<£|fen (Bit ettead. 
SDad tooUen <Bxt effen ? 
2Ba^ toiinfe^^cn ©le ejfen? 
<©ie effcn m(3j)t. 
3(b hitik urn SBerget^ung, 
t(J ejfe fel^r »ifL 
t^abe fel^r mi degeffen* 

(labe mtt gutem ^|>|>etU 
}U SWittag fiegejfen* 

(Sffen <Bit no(^ ein ®tit(f« 

3(ti ^ann ni^ti ine|r ef* 
fen. 

©mb @te biirfHg ? 
$aben ©te teinen Dwrjl? 
34> bin febr burjlig. 
3c9 toergebe »or Durjt. 
Saffen ^I'e wn^ trtnFcn. 
©eben ©ie mtr gu trinfen. 

SBotten ®ie ein ®Ia« SBcin 

trtnfeit ? 
3:nnren @te etn ®la^ Ster. 
Xrtnfeit ®te noc)i ein (S^lad 

SBein. 

SWein t>m, t(fi frinfe auf 

3bre ®efunb^eit. 
34> bftbe bie (&\)xt, auf 3l)re 

®efunb^>eit trinfen. 

2. 



Zint zee hS5ng^-ri(^ ? 

1(6 h&^'-bai goo'-ten ftp-pai-teet^ 

1(9 bin seyr hoong^-ridj;. ^ 

Ess^-sen zee et^-y&ss. 

V&ss yolMen zee ess^-sen? 

V&ss yiin^-shen zee tsoo ess^-sen? 

Zee ess^-sen ni^ft, 

bit^-tai oom ferr-tii^-hoonk, 

i0) ess^-sai zeyr feeL 
h&^-bai zeyr feel gai-ghess^- 

sen. 

h^^-bai mit goo^-tem &p-pai- 
teet^ tsoo mit-tlth(||^ gai- 
ghess^-sen. 
EsB^-sen zee nodj; ine stiick^-(jjfen. 

I(jjf kUn nii^ts meyr ess^-sen. 

Zint zee d55r^-sti(^? 
H&'^-ben zee keinen doorst 
10) bin zeyr dod]:^H3tic)|. 
I(J fer-ghey'-hai fore doorst 
L&ss'^-sen zee oonss trink-'-en. 
Gai-'-ben zee meer tsoo trink^-en. 

Vol^-len zee ine glUhss yine 

trink^-en ? 
Trink^-en zee ine glahss beer 
Trink^-en zee no(^ ine glahss 

yine. 

Mine herr, id) trink'-ai ouf ee' 

rai gai-zoont^-hite. 
Id) h&'-bai dee ey'-rai, ouf ee^-rai 

gai-zoont^-hite tsoo trink^-en. 



®t\)zn unb ^ommen* Going and coming. 



Where are you going ? 
I am going home. 
I was going to your 
« house. 

Where do you come 
from? 



SBo^tn ge^en <Bit ? 
3^ gebe na($ $aufe« 
5^ tooUtt )u 3()nen* 

lEBo^er fommen • 



Vo-hin' ghey^-hen zee? 
lA ghey^-hai hou^-zai. 
1(9 voK-tai tsoo ee^-nen. 

Yo-hair^ kom^-men lee? 
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36f fomme t>on metnem 
34 fomme aui ber ^ir^e* 



I come from my brother's. 
I am coming from church. 
I just left the school. 
Will you go with me T 
Whither do you wish to go? ® o^in toottett @ie ge^je n ? 
We will go for a walk. SBtr tooUett fpajtereit gc^^ett. 
We will take a walk. 



3(|l fomme fo eben aud ter 

©d^ule. 
SDolUn (Ste mit mir gef^eti? 



With all my heart, most 

willingly. 
What way shall we take ? 

Any way you like. 

Let us go into the park. 

Let us take your friend in 
our way. 

As you please. 

Is Mr. B. at home ? 

He is gone out. 

He is not at home. 

Can you tell us, where he 

is gone ? 
I cannot tell you precisely. 

I think, he Is gone to see 
his sister. 

Do you know, when he will 

come back? 
No, he said nothing of it, 

when he went out. 
Then we must go without 

him. 



SDtt toolten etnen ©pajter- 

gang ma(|ien. 
<Bt\)v gern^ mii^ergniigen* 

SBel^ett 2Beg tooaett totr 

nefrmert? 
9Be(c|ien SS^eg (Ste tooSen. 
Caffen (Sie un^ in ben 3)arf 

gcj>ert. 

Saffen <Bit un^ tm QSorbet* 
ge^en S^ieti Sreunb ab« 
Qolen. 

SBte e^ 3bnen gef^Htg tjl. 
3it (>tn S3- ju^aufe? 
dx ijl au^gegangen. 
$r tfl nt^t $aufe. 
^nnen (Ste und fagen, too* 

\)in er gegangen tfi? 
3c^ fann ed 3t^nen nt(1(t 

gewi§ fagen. 
^^alauhc, ba§ er ju fetner 

(^(t^toefler gegangen tjl. 



len (^te, loann er ju- 
.rucffommt? 
9^etn; er i^at ni6fU bat>on 

gefagt, aU er gmg. 
Dann mii|[en loir of^ne t^n 
ge^en. 

3. 



I(^ kom^-mai fon mi^-nem 

broo^-der. 
Id^ kom^-mai ouss dair kirr^- 

ci^ai. 

I(^ kom^-mai so ai^rben ouss 

dair shoo^-lai. 
Vol'-len see mit meer ghey'- 

hen? 

Vo'-hin Tol'-len see ghey'- 
hen? 

Veer vol'- len split- zee'- ren 

ghey'-hen. 
Veer vol'- len I'-nen sp&t- 

seer'-gank mad^'-cj^en. 
Zeyr gherrn, mit fer-g'nii'- 

ghen. 

Vel'-d^en vai(|| vol'-len veer 

nai'-men ? 
Vel'-c^en vaicj zee vol'-len. 
L&ss'-sen zee oons in dain 

parrk ghey'-hen. 
L&ss'-sen zee oons im fore- 

bi"-ghey'-hen ee'-ren froiut 

&p"-hoMen. 
Vee ess ee'-nen gai-fel'-lic( ist. 
1st herr B. tsoo hou'-zai ? 
Air ist ou8s"-gai-gang'-en. 
Air ist ni^t tsoo hou'-zai. 
Eon'-nen zee oSns zli,'-ghen, 

vo-hin' air gai-gang'-en ist 1 
Ic( kan ess ee'-nen nii^t gai- 

viss' zll'-ghen. 
1^ glou'-bai, d&ss air tsoo 

zi'-ner shwes'-ter gai-g&ng'- 

en 1st. 

Viss'-sen zee, vS,n air tsoo- 

riick'-komt? 
Nine, air haht ni(j^ts da-fon^ 

gai-za'(||t', &lss air ghink. 
Dan miiss'-sen veer oh'-nai 

een ghey'-hen. 



gragen unb 2lnttt)ortcn* Questions and answers. 



Come nearer; I have some- S^reten <©te natiier, \)aU 
thing to tell you. 3!?nen ttm^ |u fagen. 

I have a word to say to 3(f| ^abe 3^nen ein SBb'rt- 

you. {jjjen |U fagen. 

Listen to me. f>'6ttn &te mi6f an. 

I want to speak to you. 3cl^ m'o^tt mit 3$nen fpre- 
djjen. 

What is your pleasure? 2Ba^ jleflt gu ^\)ttn Dien- 
lien? 

[ am speaking to you. 3(^ fprei^e mit 3^nen* 



Trai'-ten zee nai'-her, ha'- 

bai ee'-nen ct'-v§iss tsoo 

z&'-ghen. 
Idj) hS.'-bai ee'-nen ine vorrt'- 

C^en tsoo ziL'-ghen. 
H()'-ren zee mi(^ Sn. 
IcJ mo(j^'-tai mit ee'-neu 

spredjj'-djjen. 
Vfi,ss steyt tsoo ee'-ren deen'- 

sten ? 

IcJ spredjj'-cjai mit ee'-neu. 
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I am not speaking to you. fprec^e tttf^t mit S^ttett* sprecff^-^ nic^t mit ee^- 

/ nen. 

What do you say? SBa« fflflcn ®ie? V&ss zft'-ghen lee? 

What did you say? SQa^ ^aBftt (Bit gefagt? Yllss h&^-ben lee gai-x&'((t^? 

I say nothing. 3* [age nic^td* I(J z&^-gai m<!(tB. 

Do you hear? ^brftt ©te'tf Ho'-ren lee? 

Do you hear what I say? l^f rj^e^en ©ie^ toad {(^ f age? Fer-stai^-hen lee, t&ss id^ 

z&^-^? 

Do you understand me? I^erfletim ®te mtf^? Fer^stai^-hen see mi((? 

Will you be 80 kind, as to SBotten @te fo gut kin, }tt VoK-len lee lo goot rine, 

repeat . . . . ? tt)ieber(>olen . ♦ ♦ ♦ ? tsoo vee'-der-ho^Men . . . . ? 

I understand you weU. ^tx^tlft ^it U)oM« lA fer-stai^-hai lee Tole. 

Why do you not answer ©arum atttteorttn (©te mir V&'-r5Sm ftnf '-vonr'-ten zee 

me? ntd[)t? meer ni<!(t? 

Do you not speak French? ©prec^en ©ie nti^t Sran« Spre((»^-^en zee nii^t fr&n- 

ii'PW^ tso^-zish? 

Very little, Sir. @cj^ tocnig/ mctn ^en» Seyr Tai^-niA, mine herr. 

I understand it a little, fterjle^e e0 ein toenig, IcJ fer-stey'-hai ess ine vai'- 

but I do not speak it aber \pxt(i)t cd niti)U ni(^, &^-ber i0f sprecji^-tjjfai 

ess m^t 

Speak louder. ^pxt^tn ®te lauter* SpreA^-t^en zee lou^-ter. 

Do not speak so loud. @pre(^en ®te nt^lt fo laut* Spre^^-c^en zee nidt zo lout. 

Do not make so muoh ^adftn @ie ntc^t fo M U^^^'^en zee mQ)t zo feel 

noise. Sarm« lerrm. 

Hold your tongue. ©((toetgm @tc* Shwi^-ghen zee. 

Did you not tell me, ©agten @te mtr ni0ft, Z&hc)|^-ten zee meer nii^t, 

that....? ba§ V dass....? 

Who told you that? HBer t^otSlt^nenbad gefagt? Vair h&ht ee^-nen d&ss gid- 

zah(^t' ? 

They have told me so. Tlan }^ai t€ rxdt gefagt. Man haht ess meer gai-zyi(^t^i 

Somebody has told me so. (&i j^at mir^d 3emanb ge- Ess haht meer'ss yai^-mant 

fagt. gai-z&hdft. 

I haye heard it 3(]b 9^^^ ^ ge^Srt* Ifb h&^-bai ess gai-h5'rt 

What do you wish to say? ©ad tooQen (^te fagen? Vass TolMen zee z&^-ghen? 

What is ^at good for? ©o^u foQ bad btenen? Yo-tsoo^ sol d&ss dee^-nen? 

How do you<»Edl that? ©te nennen ©ie badV Veo nen^-nen zee d&ss? 

That is called .... Dad ^eigt « « • « D^ss hi'sst 

Maylaskyou ? Darf ti @{e frogftt. Barf i(j^ zee M^-ghen . . . . ? ' 

What do you wish? ©ad tounfc^en @te ? V&ss viin^-shen zee? 

Do you know Mr. G.? Nennen <Sie ^erm ®.? Ken'-nen zee herm G.? 
I know him by sight 3^ fcttne t^tt oon Slnfel^en. ken^-nai een fon &n^^-zey^- 

hen. 

I know him by name. . 3<^ !ntne t^n bem Sflamtn Iti) ken^-nai een dem n&^-men 
na4^* nac)^. 

4. 

©ad 2llter* The age. 

How old are you? ©te alt finb ®te? Vee &lt zint zee? 

How old is your brother? ©ie alt tjt 3^T ^ttx ^Btu- Vee alt ist eer herr brooMer? 
brr? 

I am twelye years old. ^tb bin jtoBIf 3a^)rt alt. 14 bin tswolf ya'-rai ait 

' I am ten years and six 3c9 bin ^e^tt nnb ein Ij^albed 1(9 bin tsain o5nt ine h&l^-bess 

months old. Sal^r alt. y&hr ^t. 

Next month I shall be six- 3m nac^flen 3)7onat toerbe Im nai(^^-sten mo^-nUt yerr^- 

teen years old. f^S^^n 3a^re alt* dai itl^ ze(||^-tsain yl,^-rai Iklt 
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I was eighteen yean old 
last week. 

You do not look so old. 
You look older. 
I thought, you were older. 
I did not think yon were 
so old. 

How old may your unole 
be? 

He may be sixty years old. 

He is about sixty years 
old. 

He is more than fifty years 
old. 

He is a man of fifty and 

upwards. 
He may be sixty or there 

abouts. 
He is above eighty. 

That is a great age. 
Is he so old ? 
He begins to grow old. 



Sergandene fBo^t bin 
aS^iicifn 3a^re alt getoor- 
ten* 

®te fet^en n^t fo alt au0* 
<Bit fe^en dittx aud. 
3* tielt (Bit fiir filttr. 
3(« ®tc nt^t fiir fo 
alt. 

9Bte alt mag 3^r £)^etm 
fctn? 

dt !ann etioa fecf^jig ^a^xt 
l^aben* 

dx {ft un0ef% fef^^ig Sa^rc 
alt. 

dx tjt fiber ffinfjig 3a^Te 
alt« 

(&x til etn Wlarm bon ffinf^* 
liq ttnb etntgen 3a(»ren* 

(£r fann ettoa fecf^jig 3a^re 
jablen* 

(Sr tji itber a^tjig 3a^re* 

T>ai if} etn (folj^ed ^(ter* 

Sfler foaltV 

dx fangt an altem* 



Fer-g&ng^-ai-nai Yo^^-^f^tA bin 
i($ adbt^-tsain yll^-rai Sit gai- 
vorr^-den. 

Zee zey^-hen ni(^t so &lt ouss. 

Zee zey^-hen el^-ter ouss. 

lA heelt zee fiir eK-ter. 
heelt zee ni^t fiir zo 

Vee ftlt m&*(3^ eer o^-hime zine? 

Air k&n et^-T& zetf/'taitl^ y&^- 

rai h&'-ben. 
Air ist 5Sn^^-gal-£ur^ zedb^- 

tsi($ yah^'-rai &lt 
Air ist ii^-ber fiinf^-tsich yah^- 

rai ait 

Air ist ine mdn fon funf-^-tsidii 
55nt i^-nig-en yft-'-ren. 

Air kan et^-ya se{f)^'tai^ ya^- 
rai tsaiMen. 

Air ist fi'-ber ac^t^-tsicj^ ya^ 
rai. 

Dass ist ine ho^-hess ai^-ter 

Ist air zo ait? 

Air fenkt an tsoo aiMe^n. 



What o'clock is it ? 
Pray tell me what time it 
is. 

It is one o'clock. 
It is past one. 
It has struck one. 
It is a quarter past one. 
It is half past one. 
It wants ten nijinutes of 
two. 

It is not yet two o'clock. 
It is only twelve o'clock. 
It is almost three o'clock. 
It is on the stroke of three. 
It is going to strike three. 

It is ten minutes past 
three. 

The clock is going ta strike. 

There the clock strikes. 
It is not late. 
It is later than I thought. 



Die ^eiU The time. 



mtmuix tftcd? 

toel^e 3ett e^ 



$d tfl etn Ubr. 
(S^ tft etn Ubr m\>ti. 

bat eind gef((»Iagen. 
(S« t(t tin Stertel auf gt»et. 
(&9 ijl balb jtoei. 
$0 fe|len jelj^n ST^tnuten an 
gt»ei. 

ijl nc^ nidit }toei U^t. 
tft erft gtoolf. 
(&i tft betna^e brei* 

ijl gegen brei. 
^(&^ totrb Qlti^ brei U(r 
fcl^Iagen. 

it\fn mnvLttn na^ 

bret. 

£)te U|r totrb fogIet(( f^Ia- 
gen. 

Da fibl^gt bte U^t. 
(Sd tft nid)t fj)at. 
(£d ijl \pdttx, al^ i(^ badpte. 

I did not think it was so 56^ bac^te nici^t^ bafi ed fo 
late. t|>at toare. 



Vee feel oor ist ess? 

bit'-tai, za^-ghen zee meer, 

yeV'^ai tsite ess ist. 
Ess ist ine oor. 
Ess ist ine oor fore-bi^. 
Ess haht i'nss gai-shia^-ghen. 
Ess ist ine feer^-tel ouf tsvi. 
Ess ist halp tsvi. 
Ess faiMen tsain mee-noo^- 

ten an tsvi. 
Ess ist no^ ni^t tsvi oor. 
Ess ist eyrst tsvolf. 
Ess 1st bi-na^-hai dri. 
Ess ist ghey^-ghen dri. 
Ess virrt gU'i!^ dri oor shia^ 

ghen. 

Ess ist tsain mee-noo^-ten 

nii^ dri. 
Dee oor virrt zo-gli*(J' shia^- 

ghen. 
Da shlai'(^t dee oor. 
Ess ist m^t spait. 
Ess ist spai^-ter, aiss icb 

da(^^-tai. 
da(^^-tai nii^t, dass ess zo 

spait vai'^-rai. 

6* 
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6. 

Da^ SSetter* The weather. 



What kind of weather is it ? 

It is bad weather. 

It is very cloudy. 

It is dreadful weather. 

It is fine weather. 

We are going to liaye a 

fine day. 
It is dewy. 
It is foggy. 
It is rainy weather. 

It threatens to rain. 
The sky becomes very 

cloudy. 
The sky is getting very 

dark. 

The sun is coming out. 

The weather is clearing up 

again. 
It is very hot. 
It is sultry. 

It is very mild. 
It is cold. 

It is excessively cold. 

It is raw weather. 
It rains. 

It has been raining. 

It is going to rain. 

I feel some drops of rain. 

There are some drops of 

rain falling. 
It hails. 

It snows ; it is snowing. 
It has been snowing. 

It snows in largo flakoa. 

It freezes. 

It has frozen. 

It begins to get milder. 

It thaws, 
ft is very windy. 
The wind is very high. 
There is no air stirring. 
It lightens. 



SBa^ tjl e« ftir SBetter? 

tfl triibe. 
tin abf^^eulti^ed fBtt- 

ter. 

(5« f(f|()ne« SBetter. 
Sir toerben etnen fcfeilneit 

Der i^au fattt. 
tft nebelig. 

i\t regitrnfcij^e^ SBetter. 

(S^ Uo\)t regnen. 
^er $tmmel umjte^t ft(^. 

2)er {^tmmel totrb bunfeU 

^tf (^onne fangt an ft(^ 

better flart mitttx 
auf. 

ifl eine erfHcienbe {^t^e. 

ijl fe^r mtlb. 
d€ tfl Fait. 

di tfl eine itbmnagtge 

di tfl rau^e^ SBetter. 

d^ redttft. 

d^ \^at gmgnet. 

di tDtrb glet(|i regnen. 

34> fu^le S'legentropfeii. 

faUfn dtfgentro^fftt. 

^a^ntt gefallen. 
(£0 fd^neit in grogen Slocfm* 

(g« frtert. 

di iat gefroren. 

d€ fangt an, geltnber )tt 

tocrben. 
d^ t^auet auf. 
d^ fft^r totnbta. 
jDw SBinb toc()t jiarf. 
d^ m\)t fein Suftcj^en. 



V&ss ist ess fu*r vet'-ter? 
Ess ist shle(|^>'-tess vet^-ter. 
Ess ist trii^-bai. 
Ess ist ine &p-shoi^-li(||-(^ess 

vef'-ter. 
Ess ist sho^-ness vet^-ter. 
Veer verr^-den i^-nen sho'- 

nen Wi^ h&^-ben. 
Dair tou fellt. 
Ess ist nai^-bai-li(||. 
Ess ist rai(^^-nai-rish-shes8 

vet^-ter. 
Ess dro't tsoo rai(^^-nen. 
Dair him^-mel oom-tseet^ zi(^. 

Dair him^-mel virrt d5onk^-el. 

Dee lon^-nai fenkt kn zidj; tsoo 

tsi^-ghen. 
Dass vet^-ter klairt zicib '^ee'- 

der ouf. 
Ess ist zeyr hice. 
Es ist i'-nai err-stick^-ken-dai 

hit'-sai. 
Ess ist zeyr mUt 
Ess ist k&lt. 

Ess ist i'-nai ii-'^-ber-mai^- 

sig-ai kel'-tai. 
Ess ist rou^-hess vet'-ter. 
Ess T&i^^-nei. 
Ess hd.ht gai-rai(('-net. 
Ess virrt gli'cJj^ raX^'-nen. 
10) fii'-lai rai''- ^hen - trop' - 

fen. 

Ess fal'-len rai'^-ghen-trop'- 

fen. 
Ess h&'-ghelt 
Ess shnite; ess felt shney. 
Ess h&ht gai-shnite^; ess ist 

shney gai-fUl'-len. 
Ess shnite in gro'-sen flock'- 

ken. 
Ess freert. 

Ess haht gai-fro'-ren. 

Ess fenkt In gai-lin'-der tsoo 

verr'-den. 
Ess tou'-et ouf. 
Ess ist zeyr vin'-di((. 
Dair vint vait st^rk. 
Ess vait kine liift'-i^en. 
Ess blitst. 
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It has lightened all night. 

It thunders. 

The thunder roars. 

The lightning has struck. 

It is stormy weather. 

We shall ha^e a thunder- 
storm 

The sky begins to clear 
up. 

The weather Is very un- 
settled. 

It is very muddy. 

It is very dusty. 

It is very slippery. 

It is bad walking. 

It is day-light. 

It is dark. 

It is night 

It is moon-light. 

Do you think it will be 
fine weather? 

I do not think that it will 
rain. 

I am afraid it will rain. 
I fear so. 



W hit ganst ^a^i 

(£0 bonnert* 

Der Donwer rettt. 

(£d \)at eingefcf^Iagen. 

©ir toerbctt tin Ofteitter 

befommcn. 
jDer $immcl fangl an, jtij 

Dad 'mtttx i\t fe^r unbe- 
i^OTtbtg. 

ift fc^r jlaubtg, 
(Se i\t fe^r glatt. 

(5« i(t bunfeL 

X)er «Wonb Meint. 
(S)lauben ^ie, bag ti guted 

aSettfr geben toirb 'i 
3(|i glaube nt^t, bag 

rcancn »irb» 
ScJ \vix^tt, t^ toirb regncn* 

3(3!> f«r(3j>te ed^ 



Ess h&ht dee g&n'-tsai n&d^t 

gai-blitst. 
Ess don'-nert. 
IHiir don'-ner rSlt. 
Ess h&ht ine'^-gai-shl&'-ghen. 
Ess ist stiir'-mish-shess vet'- 

ter. 

Veer verr'-den ine gai-vit'-ter 

bai-kom'-men. 
Dair him'-mel fenkt &n, zi(3^ 

our'-tsoo-hi'-tern. 
D&ss vet'-ter ist zeyr oon"- 

bai-sten'-dicB. 
Ess ist zeyr snmoot'-si((. 
Ess ist zeyr stou'-bidj;. 
Ess ist zeyr gl0.t. 
Ess ist 8hle(('-tess gey'-hen. 
Ess ist t&h((. 
Ess ist doonk'-eL 
Ess ist n&^t. 
Dair mo'nt shi'nt. 
Glou'-ben zee, d&ss ess goo'- 

tess vet'-ter gai'-ben virrt? 
Iti) glou'-bai nic|)t, dass ess 

rai4)'-nen virrt. 
Iti) fiir(||^-tai, ess virrt rai(^'- 

nen. 

I(|l fiir4f^-tai ess. 



7. 

X)er ®ru@* The salutation. 



Good morning, Sir I 



I wish you a good morn- 
ing. 

How do you do T 
How is your health ? 

Do yon continue in good 

health? 
Pretty good; and how is 

yours ? 
Are you well 1 
Very well, and you ? 
I am perfectly welL 
And how is it with yoat 
As usual. 

Pretty well, thank God. 
I am very happy to see 
you well. 



®uttn yjloxqtn, mein ^tttl 

3(^1 tounfi^f 5^ntn guten 

SJlorgftt. 
SBic bcfinbett ©te ftej? 
9Bie gebt cd mit 5\)xvc ®e- 

funbWt? 
Sepnbnt <B\t |!c> immtt 



Sitmli^ unb ®ie? 

©inb ©I'e too^l? 
®ff^r tx>9\)l, unb <Ste au^'i 
5^ bfftnbe xni^ feljr tool^L 
Hnb tote gel^t mit 3!)nfn ? 
SBtf aetoo^nlt(||. 
^itemltc^ gut, ® ott fet Danf • 
;^ freut mtc^ \t\)x, <8ie )oo))l 
)u fe^tn* 



Goo^-ten morr^-ghen, mine 
herr! 

If^ viin'-shai ee'-nen goo'-ten 

morr'-ghen. 
Vee bai-fin'-den zee zidj)? 
Vee gheyt ess mit ee^-rer gai- 

zoont^-hite? 
Bai-fin'^-den zee sic(| im^-mer 

vole? 

Tseem^-li(3j> vole, 5ont zee? 

Zint zee vole? 
Zeyr vole, oond zee ou((? 
I^ bai-fin^-dai mi^ zeyr vole. 
5ont vee gheyt ess mit ee'-nen? 
Vee gai-vo'nMic|). 
TseemMicji goot, Got zi d&nk. 
Ess froit mi^ zeyr, zee vole 
tsoo zey'-hen. 
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8. 

©er S8efud{>* The visit- 



There IB a knock. 
Somebody knocks. 
Go and see who it is. 
Go and open the door. 
It is Mrs. B. 

I wish you a good morn- 
ing. 

I am happy to see yon. 

I have not seen yon this 
age. 

It is a novelty to see yon. 

Pray, sit down. 

Sit down, if you please. 

Take a seat 

Give a chair to the lady. 
Will you stay and take 
some dinner with us? 

I cannot stay. 
I only came in to see how 
you are. 

I must go. 

You are in a great hurry. 
Why are you in such a 

hurry T 
I haye a great many things 

to do. 

Surely you can stay a little 

longer. 
I will stay longer another 

time. 

I thank you for your visit 

I hope to see you soon 
again* 



Have you breakfasted? 
Not yet 

You are come just in time. 

You will breakfast with us. 

Breakfikst is ready. 

Do y du drink tea or coffee ? 



flo»)ft 3cmanb. 
®eb' tin unb jte^), »er baijl* 
®c\)' unb iiffne bte Zi)ixu 

tjl !E)tabame 
34 toiinfcl^e 3intn guten 

frrut mi^, ®te fe^en* 

(Sd ifl tin Sal^rtfunbert, feit 

(Bit ni^t fa^. 
(Sd ift tint (^eUen^eit^ (^ie 

Jtt \t\)tn. 
®e|en (Bit ^lA, iA bitte* 
©e^en <Bit jit^ flefaatgjl^ 
9{ebmen (Bit $la^. 
®io SRabame ctnen @tu|>L 
jSBoaen ®te }um ^tttagd- 

effen bei und bletben* 

3d !ann tticjit bletben* 
3(9 bin nur gefommen^ urn 

vx erfabrnt^ toit (Bit 

bffinbnt* 
34 ntug aetien. 
<^ie finb fef^r etitg* 
SBe^balb fmb (Bit fo efltg? 

34 ^^(^ t^un* 

®te fSnnen tool^I no4 einen 

Slugenblicf bletben. 
din anber !E)taI toia (4 

linger bleibnt. 
34 banfeSftttCttfiirSirett 

S3efu4. 
34 ^offe (Bit balb toteber 

9. 

Srfil^jlficf. Breakfast. 



Ess klopft 
Ess klopft yai^-m&nt. 
Ghey hin 5ont zee, vair dd. ist 
Ghey 55nt df^-nai dee tii'r. 
Ess ist mft-d&m^ B. 
14 viin'-shai ee^-nen goo^-ten 

morr^-ghen. 
Ess froit mi4» see tsoo ley^- 
hen. 

Ess ist ine y&hr-h5on^-dert» 

lite 14 zee nitbt ziLh. 
Ess ist i^-nai zel^-ten-hite, see 

tsoo zey^-hen. 
Zet^-sen zee zi4, i4 bit^-taL 
Zet^-sen zee zi4 gai-fel^-li4''^ 
Nai^-men zee plSts. 
Gheep m&-d&m^ i^-nen stboL 
Vol'-len zee t8o5m mif- 
t&h48f - ess^- sen by oons 
bU'-ben? 
lA k&n nii^t bli^-ben. 
1(9 bin noor gai-kom^-men, 
o5m tsoo er-&^-ren, vee zee 
zi4 bai-finMen. 
14 mooss ghey^-hen. 
Zee zint zeyr i^-li4« 
Vess^-h&lp zint zee zo i^-li4? 

14 hl»^-bai.feel tsoo toon;. 

Zee kon^-nen vole no4 i^-nen 

ou^^-ghen-blick^ bli^-ben. 
Ine &nMer m&hl Till icij^ leng^- 

er bli^-ben. 
14 dUnk^-ai ee^-nen fiir ee^- 

ren bai-zoocj^ 
14 hof^-fai zee b&lt yee^-der 
tsoo zey'-hen. 



^aben Bit gefriijprft? 
9{o4 n{4t* 

(Bit fommtn gerabe iu xtA* 

ttt 3eit. 
©if toerben mii und frti(« 

{litcfen. 
Da« grii^jliicf ijl berdt. 
ZxinUn Bit Zi)tt ober^af- 

itt'i 



Ha^-ben zee gai-firu'-stuckt? 
N04 ni4t. 

Zee kom'-men gai-r&Mai tsoo 

re4'-ter tsite. 
Zee verrMen mit oonss friih^- 

stiick^-ken. 
D&ss fru'-stack ist bai-rite'. 
Trink'-en zee tey o-'-der ksif- 

fai? 
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Would you prefer choco- 
late? 
I prefer coffee. 
VHiat can I offer you? 

Here are rolls and toast 

What do you like best? 

I shall take a roll. 

How do you like the oof- 
fee? 

Is the coffee strong 

enough ? 
It is excellent. 
Is there enough sugar in it? 

If there is not, do not 

make any ceremony. 
Bo as if you were at home. 



SBoKen (Bit \>xtM0fi Iteber 

<£t)ocoIabe ? 
34 iit^^t ben ^af ee dot* 
fQa^ fann 3^nm art" 

bieten? 
^itx |tnb Wil6jlbx'ci{i)m unb 

flcri)(lete« S3rot* 
flQai m'oQtn (Bit amliebflnt? 

5^ toerbe tin Sriitdi^en n^* 
mtn* 

flQit ftnbm ben ^affee? 

3jl ber ^affee jiar! genud? 

(£r ijl »ortrefjlt4i. 

3ft genug S^dtt barin? 

3ft e« tti(f|t, fo mac^en Bit 
fetne ^omj)Itmente* 

a:|un Bit, ali ob ®(e ju 
$aufe toaren* 



VolMen zee feel-li'(3Jt' lee-'-ber 

sho-ko-llk^-dai. 
lA tsee^-hai dain k&fMai fore. 
VLss klLn i(( ee^-nen lin^^- 

bee'-ten? 
Here zint mil(i^''-bro't^-(^|en 

oont gai-ross^-tai-tess brote. 
Y&ss mo^-ghen zee km leep^- 

sten? 

141 verr^-dai ine bro't^-i^en 

nai^-men. 
Yee fin^-den zee dain k&f^-fai ? 

Ist dair k&f'^-fai st&rrk gai- 

Air ist fore-tref'-licji. 
Ist gai-noo(jjf^ tsook^-ker d&- 
rin^? 

Ist ess nid^t, zo mSL(i[|^-($en zee 

ki^-nai com-plee-men^-tai. 
Toon zee, d.lss op zee tsoo 
hou^-zai yai^'-ren. 



10. 

SJor bem SKittagSejfen* Before dinner. 



Urn toeldjje #n 

l^eutegu ^tttad? 
9Dtr toerben urn jtoei UI^t 

effen- 

fBix toerben ntc^it bor brei 

U^r ejfen* 
SBerben »tr Jeute §um (Jffen 

3emanben bei und \)aUn ? 

(Srioarten ®{e (Befeaf4iaft? 
3c|| ertoarte 4)errtt 33* 
^err !D. ^at ioerft)ro4fen 

fommen^ ioenn ed bad 

SBetter eriaubt* 
t>abtn Bit bie ^efe^ile jnm 
Wtta^^t^tn gegeben? 

SBad baben ©ie mm (SfTen 

beftettt? 
i^aben ®ie gifdj beforgen 

laffen? 

34 1'^^^ Uintn gtfd^ befom* 

men fBnnen. 
5^ beforge, ba§ totr fetn 

fonberlt4ie0 tDttttagdeffen 

l^aben toerben. 



We must do as we can. SBtT miiffen und bel^elfen. 



At what time do we dine 

to-day? 
We shall dine at two 

o'clock. 
We shall not dine before 

three o'clock. 
Shall we have^ anybody at 

dinner to-day? 

Do you expect company? 

I expect Mr. B. 

Mr. D. has promised to 
come if the weather per- 
mits it 

Have you given orders for 
dinner? 

What have you ordered 

for dinner? 
Hare you sent for fish? 

I could not get any fish. 

I fear, we shall have a 
very indifferent dinner. 



oom vel^- d^ai ' tsite ess^-sen 

veer hoi^-tai tsoo mit'^-tS.h^ ? 
Veer verrMen oom tsvi oor 

ess^-sen. 
Veer verr^-den ni(3j>t fore dri 

oor ess^-sen. 
VerrMen veer hoi^-tai tsSdm 

ess^-sen yai'^-mSn - den by 

55nss hH^-ben? 
Er-vto'-ten zee gai-zel'-sh&ft? 
I(^ er-vfi,rr'-tai herrn B. 
Herr T>. h^t fer-sprof^'^-dben, 

tsoo kom^-men, ven ess d&ss 

vet^-ter er-loupt-'. 
H&^-ben zee dee bai-faiMai 

tso5m mit^^-t&h(^8S-ess^-sen 

gai-gai^-ben? 
V&ss W-ben zee tsoSm ess^- 

sen bai-stellt^? 
H&^-ben zee fish bai-zorr^-ghen 

Ifi-ss^-sen ? 
1^ h&^-bai ki^-nen fish bai- 

kom'-men kon^-nen. 
I(jSf bai-zorr'-gai, dS,ss veer 

kine zon-'-der-licji-dSjes mit''^- 

t&hdf^ss - ess^- sen h&^ - ben 

verr^-den. 
Veer miiss^-sen oonss bai- 

hel^-fen. 
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11. 

9)}itta9^effen* Dinner. 



What shall 1 help you to ? 

Will you take a little soup? 
No, I thauk you. I will 

trouble you for a little 

beef. 

It looks so very nice. 
Which piece do you like 
best ? 

I hope this piece is to your 
liking. 

Gentlemen, you have the 

dishes near you. 
Help yourselves. 
Take without ceremony 

what you like best. 



Would you like a little of 

this roast-meat? 
Do you choose some fat? 
Give me some of this lean, 

if you please. 

How do you like' the roast- 
meat? 

It is excellent, delicious. 
What will you take with 

your meat? 
May I help you to some 

vegetables ? 
Will you take peas or 

cauliflower? 
It is quite indifferent to me. 
I shall send you a piece of 

this fowl. 

No, thank you, I can eat' 

no more. 
You are a poor eater. 

You eat nothing. 
I beg your pardon, I do 
honor to your dinner. 

You may take away. 



2Ba« fott i(J 3^)iten »or- 
IcgenV 

SBoficn (Si'e ett»a« (Supbe? 
3c^ banfe. ^d) »erbf feie 

urn ttmi 0ltnbfIrif($ btt- 

tt\u 

(S« |tel)l fo gut aud. 

am h'ebflen ? 
3ct> ^)offc, bag bte« <Bt\xd 
3^)rem ®ef^macfe 

!D?fine ^erren, bie (5(j>iijfeltt 

23fbtcnen ®te ]\^. 
^h\)mtn ®te o\)nt Umjlan- 
be, »a« 3^nen beltebt, 

ffioUen <Bit tin toenig »on 

biefem JBraten? 
SBoaen @i'e getter? 
®eben ®i'e mix SJ^agere^, 
toenn 3^nen gefadtg 

©If flnben <Bit ben SBra- 
tcnV 

®r ifl »ortrfffIt(^i, fijilli't^i. 
2Da« toiinfcben @ie ium 

Darf id) S^nen (Demiife 
flebf n V 

j5Bunfc|>en (Bit (Jrbfeit ober 
33lumenfot)l? 
ijl mi'r ganj gletc^j. 
3ct toiil Sbnen em (Stiicf- 
c^en 'oon biefem ^epgel 
, reic^en* 

5^ banfe, idji fann ntcijit^ 

mebr ejjen. 
©te fij;ib ein fc3j)tt)a(f|er (Sffer. 

(Ste cffen gar ni(^t«. 

bitte um S5enethunq, i^ 
ma4>e 3^rem 4|Ten (J^jre. 

fb'ttttt nun abberfen. 



Va.88 zol idji ee^-nen fore'^- 

lai'-ghcn? 
VoK-len zee et^-vass zoop^-pai? 
I(&dank^-ai. Icjverr'-dai zee 

oom et^*va88 rint'-fli*8h bit'- 

ten. 

Ess zeet zo goot ouss. 
VeF-cbesB stiick h&'-ben zee 

am leep'-sten. 
Id^ hof'-fai, dliss deess stiick 

na.^ ee'-rem gai-shmack'- 

kai ist 

Mi'-nai herr'-ren, dee shiiss'- 
seln 8tai'-hen fore ee'-nen. 

Bai-dee'-nen zee zi((. 

Nai'-men zee oh'-nai oom-'- 
sten-dai, v&ss ee'-nen bai* 
leept^ 

VoK-len zee ine vey'-ni(i^ fon 

dee'-zem brik'-ten ? 
Vol'-len zee fet'^tess? 
Gai^'-ben zee meer m§,'-gai- 

ress, ven ess ee'-nen gai- 

feF-lic3j) ist. 
Vee fin'-den zee dain br&'-ten? 

Air ist fore-tref'-lk^, kostMii^. 
Vass viin'-shen zee tsoom 
fli'sh? 

D&rf ee'-nen gai-mii'-zai 

gai'-ben. 
Viin'-shen zee errp'-zen o^-der 

bloo'^-men-kole^ ? 
Ess ist meer glints gli'(i[|. 
IcJ vil ee-'-nen ine stiick-'-cJen 

fon dee-'-zem gai-flii'-ghel 

ri'-(i^en. 

dank'-ai, ^ k^n m^s 
meyr ess'-sen. 
Zee zint ine shw&djj'-djjer ess-'- 

ser. 

Zee ess'-sen g&hf ni(^ts. 
bit'-tai oom fer-tsi-'-hoonk, 
mac^'-^^ai ee'-rem eps'- 
sen ey'-rai. 
Eer kont noon ap^'-deck'-ken. 



12. 

JI)ec. Tea. 

Have you carried in the t>a^ bu %^ti gebrac^t, toa^ Hahst doo fi-lMes gai-brac^t', 

tea-things? jum Xbee ge^brt? vass tsoom tey gai-hoW? 

Everything is on the table. (S^ ifi $lUe^ auf bem 2^tf4»e* Ess ist Sil'-less ouf dem tish'- 
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Does the water boilt 
Tea is ready ? 
They are waiting for you. 
Here I am. 

We have not caps enough. 

We want two more oups 

and sauoers. 
Bring another tea -spoon 

and a sauoer. 

You have not brought in 
the sugar-tongs. 

Do you take cream? 

The tea is so strong. 

I shall thank you for a 
little more milk. 

Here are cakes and muf- 
fins. 

Do you prefer some bread 

and butter ? 
I shall take a slice of bread 

and butter. 
Pass the plate this way. 
Ring the bell, if you please. 
Will you kindly ring the 

bell? 

We want some more water. 

Bring it as quickly as pos- 
sible. 
Make haste. 

Take the plate with you. 
Is your tea sweet enough ? 
Have I put sugar enough 

in your tea ? 
It is excellent. 
I do not like it quite so 

sweet. 
Vour tea is very good. 
Where do you buy it? 
I buy it at ... . 
Have you already done? 
You will take another 

cup? 

I shall pour you out half 
a cup. 

You will not refuse me. 

1 have already drunk three 
cups, and I neyer drink 
more. 



^Ddjlt bad ma^tx'i 
Dtx ST^ee ijl ferttg. 
(^te toerben txtoaxtti* 
titx bin i^, 

SDir l^aben ni^t Xafffit ge* 

9Dtr mitlfen ttoi^ jtod Xaf- 

fen t^aben. 
SBnitflf no^ tintn Itiee- 

loffel unb eine Unttrtaffe* 

Du t>all bie Surferjange 
nic^t gebrac^t. 

Der Z\)tc tfl fo \taxf. 
toerbe noc^i um tttoai 
bitten* 

S^itx tfl RvL^tn ttnb Srot- 
fuc^^en. 

(Sjfcn (Bit Ufbcr ©utter- 
brot? 

3(|i toerbe em Sutterbrot 

ne^men^ 
©cbieb' ben STeller ^ler^er, 
(Sc^eUen <2>it gefalligjl. 
SBoUen @ie fluttgjl bte 

5^1inge( gtc^jenf 
^tr braudi^en no^ nte^r 

2Ba|Ter. 
fringe ed fo fc^^neQ aid mijg" 

33eeile bi(f|. 

9?imm ben letter mtt. 
3|1 ber Z\)tt fiig genug ? 
^abe flenug 3ucfer tn 

3bren Zf)tt get^an ? 
(&x t|t »ortreffli{3S>. 
^0) babe i^n ni^i gem fo 

fiif* 

3t)r htt t'tl fe^ir gut. 
9Bo faufen ®ie i\)n ? 

faufe i^n bei . ♦ ♦ . 
(Sinb (Sie fd()on ferttg? 
(Bit toerben noc(^ eine Xajfe 

nefrmen. 
^0) werbe 3l)nen no(^ eine 

^albe Xalfe etnfc^fen. 

(Bit tt>erben ed mir nicj^t ab- 

fc^^Iagen. 
3c(> l^abe fc|>on bret Jajfen 

getrunfen, unb me^^r trinfe 

ic^ nie. 



Kodjit d&ss vS,ss^-ser? 
Dair tey ist ferr^-tid>. 
Zee verr^-den er-warr^-tet. 
Here bin i^. 

Veer h&'-ben , nicjt t&ss-'-sen 

gai-noo((^ 
Veer miiss'-sen no(J tsvi tass^- 

sen h&^-ben. 
Bring'- ai no^ i'-nen tey^'- 

lof'-fel oont i-'-nai oon'-'- 

ter-t&ss'-sai. 
Doo h&hst dee tsoock-^'-ker- 

ts&ng'-ai ni4)t gai-brac^t' 
Nai'-men zee r&hm? 
Dair tey ist zo stark. 
Idf verr'-dai nodj 5om et'-vass 

milc() bit'-ten. 
Here ist koo'-(!j>en oontbrote-''- 

koo'-(^n. 
Ess'-sen zee lee''-ber boot'-'- 

ter-brote' ? 
Ic^ verr''-dai ine bo5t'''-ter- 

brote' nai'-men. 
dheep dain teK-ler here'-hair. 
ShelMen zee gai-fel'-lid()st. 
Vol'-len zee gii'-ti(j^8t dee 

kling'-el tsee'-hen? 
Veer brou'-cj^en no(^ mair 

vass-'-ser. 
Bring'- ai ess zo shnel &lse 

mo'cJMic^. 
Bai-i'-lai di^. 
Nim dain tel'-ler mit. 
Ist dair tey zii'ss gsA-noo^^. 
Ha,'-bai id^ gai-nooc^' tsoock'- 

ker in ee'-ren tey gai-t^n^? 
Air ist fore-tref'-lic^. 

hd,'-bai een ni(^ gherm 

zo zii'ss. 
Eer tey ist zeyr goot. 
Vo kou-'-fen zee een? 

kou'-fai • een by ... . 
Zint zee shone ferr'-tic(|? 
Zee verr'-den no(!j> i'-nai tass'- 

sai nai'-men. 
Ic3j) verr'-dai ee'-nen nocji i'-nai 

hli,!^- bai tllss'- sai ine'^- 

shenk'-en. 
Zee verr'-den ess meer niAt 

ap"-shia'-ghen. 
h&'-bai shone dri t&ss'-sen^ 

gai - troonk'- en, o5nt meyr 

trink'-ai i;^ nee. 
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